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MARITIME UNIONS  
ESTABLISHED THE BRICS  
SEAFARERS' FORUM

FOR NATIONAL FLEET AND JOBS
One of the topics discussed at 

the Forum was the protection of cabo-
tage within BRICS countries. In partic-
ular, in Russia, the situation is such 
that an increasing number of foreign 
vessels with foreign crews get permits 
for cabotage operations and become 
involved in cargo shipping along 
the Northern Sea Route (NSR).

Despite the strategic impor-
tance of the NSR for Russia, the lack 
of preferences for Russian-flagged 
vessels with domestic crews has 
led to the dominance of vessels 
flying flags of convenience. This, 
in turn, deprives the trade union 
of the opportunity to effectively 
protect the rights of seafarers working 
on these vessels. Furthermore, this 
contradicts the adopted Northern 
Sea Route development strategy, 
according to which the transporta-
tion of extracted hydrocarbons should 
be carried out on vessels of Russian 
owners, built in Russia, with Russian 
crews on board.

"Currently, we have limited influ-
ence over crew recruitment and their 
employment conditions on foreign-
flagged vessels. Therefore, we 
look to the union of BRICS mari-
time trade unions with hope, seeing 
in it the potential to develop new inter-
national coordination mechanisms 
to strengthen the position of national 
trade unions in defending seafarers' 
rights to jobs and decent working 
conditions in cabotage," SUR President 
Yury Sukhorukov said.

"It is necessary to respect the coastal 
shipping of each country, giving prefer-
ence to national vessels and providing  
jobs to citizens of those countries. 
Such protection is crucial for ensuring 

МОРСКИЕ ПРОФСОЮЗЫ 
УЧРЕДИЛИ  

ФОРУМ МОРЯКОВ 
БРИКС

The First Founding BRICS Seafarers' 
Forum was held in Salvador, Brazil. 
Representatives of maritime unions 
from Brazil, Russia, India, China, South 
Africa, Egypt, Ethiopia, Indonesia, 
and Iran took part in this event. The 
interests of Russian seafarers were 
represented by Yury Sukhorukov, 
President of the Seafarers' Union of 
Russia. The participants discussed 
the global economic situation in 
merchant shipping and developed 
and adopted the Salvador Declaration 
for Decent Work at Sea and in 
Defense of Peace, establishing the 
BRICS Seafarers' Forum. Besides, 
three resolutions were approved: 
"Protection of National Cabotage 
and Maritime Sovereignty within the 
BRICS"; "Joint Defense of Seafarers' 
Rights Amid Sanctions, Trade 
Conflicts, and Global Tensions"; 
and "Identification of Priority 
Issues Related to Onboard Working 
Conditions for Collaboration within 
the Correspondence Working Group". 
The documents adopted during the 
Forum form the basis for organizing 
consistent efforts to defend the 
national labor rights of seafarers and 
strengthen their role in the emerging 
multipolar world.

В Сальвадоре (Бразилия) прошел 
Первый учредительный Форум моряков 
стран БРИКС. В нем приняли участие 
представители морских профсоюзов 
Бразилии, России, Индии, Китая, 
ЮАР, Египта, Эфиопии, Индонезии 
и Ирана. Интересы российских 
моряков представлял председатель 
Российского профсоюза моряков  
Юрий Сухоруков.
Участники обсудили вопросы 
глобальной экономической ситуации 
в сфере торгового судоходства, а также 
разработали и приняли Сальвадорскую 
Декларацию за достойный труд в море 
и в защиту мира, учредив Форум 
моряков БРИКС, и три резолюции — 
«О защите национального каботажа 
и морского суверенитета стран 
БРИКС»; «О совместной защите 
прав моряков в условиях санкций, 
торговых конфликтов и глобальной 
напряженности»; «Об определении 
приоритетных вопросов, касающихся 
условий труда на борту судов, 
для совместной работы в рамках 
Дистанционной рабочей группы». 
Принятые в ходе работы документы 
формируют основу для выстраивания 
системной работы по защите 
национальных трудовых прав моряков 
и укреплению их роли в условиях 
становления многополярного мира.

ПРОФФРОНТ
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ЗА НАЦИОНАЛЬНЫЙ ФЛОТ 
И РАБОЧИЕ МЕСТА

Одной	из тем, которые обсуж-
дались на форуме, стала защита 
каботажного судоходства в странах 
БРИКС. В частности, в России 
ситуация такова, что все больше 
иностранных судов с иностранными 
экипажами на борту получают 
разрешение на работу в каботаже 
и вовлекаются в процесс транс-
портировки грузов по Северному 
морскому пути (СМП).

Несмотря на стратегическую 
важность СМП для России, отсут-
ствие преференций для судов под 
российским флагом с отечествен-
ными экипажами привело к доми-
нированию судов под удобными 
флагами. Это, в свою очередь, 
лишает профсоюз возможности 
эффективно защищать права 

моряков на этих судах. Кроме 
того, это противоречит принятой 
стратегии развития Северного 
морского пути, согласно которой 
перевозка добытых углеводородов 
должна осуществляться на постро-
енных в России судах российских 
владельцев с российскими экипа-
жами на борту.

— Сегодня мы обладаем ограни-
ченными возможностями влиять 
на подбор экипажей и условия 
их трудоустройства на флоте под 
иностранными флагами. Поэтому 
мы смотрим на союз морских 
профсоюзов стран БРИКС с наде-
ждой, видя в нем потенциал 
для выработки новых междуна-
родных механизмов координации 
для усиления позиций нацио-
нальных профсоюзов в отстаивании 
прав моряков на рабочие места 
и достойные условия труда в кабо-
тажном судоходстве, — сказал пред-
седатель РПСМ Юрий Сухоруков.

— Необходимо уважать кабо-
тажные перевозки каждой страны, 
отдавая предпочтение нацио-
нальным судам и предоставляя 
рабочие места гражданам этих 
стран. Такая защита крайне важна 
для обеспечения своего населения 
продовольствием и необходимыми 
товарами, без внешней зависимости, 
особенно во время конфликтов, — 
считает президент конфедерации 
CONTTMAF и профсоюза морских 
офицеров SINDMAR в Бразилии 
Карлос Мюллер.

В этой связи морские профсоюзы 
стран БРИКС договорились о выра-
ботке совместной политики, направ-
ленной на защиту национальных 
рынков труда и обеспечение 
достойных условий для моряков. 
В совместной резолюции «О защите 
национального каботажа и морского 
суверенитета стран БРИКС»  
участники форума подчеркнули, 
что страны БРИКС принимают 
собственную политику защиты кабо-
тажа, обязательную для признания 
и соблюдения другими странами, 
судовладельцами и моряками. 
Отмечая суверенное право каждого 
государства-члена БРИКС исполь-
зовать в каботаже суда, принад-
лежащие национальным судов-
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food and essential goods for national 
populations, without dependence 
on foreign countries, especially during 
conflicts," Carlos Müller, President 
of the CONTTMAF confederation 
and the SINDMAR maritime officers' 
union in Brazil, said.

In this regard, the BRICS maritime trade 
unions have agreed to develop a joint 
policy aimed at protecting national labor 
markets and ensuring decent working 
conditions for seafarers. In the joint 
resolution "Protection of National Cabo-
tage and Maritime Sovereignty within 
the BRICS," forum participants empha-
sized that BRICS countries adopt their 
own cabotage protection policies, which 
are binding on other countries, ship-
owners, and seafarers. Noting the sover-
eign right of each BRICS member state 
to engage in cabotage operations with 
vessels under national ownership, flying 
the national flag, and crewed by national 
citizens, the BRICS maritime unions 
expressed support for the maritime 
unions of Argentina, whose govern-
ment has taken measures to dereg-
ulate these activities without social 
dialogue or consideration of the inter-
ests of workers in the national maritime 
industry.

Other key points of the adopted 
document included a call for BRICS 
governments to establish criteria 
for involvement in maritime shipping 
in national waters to ensure a genuine 
link between vessel's flag, ownership 
and crew; recommendations to govern-
ments on enhancing human resources; 
and the creation of a Correspondence 
Working Group to develop principles 
of cabotage and maritime sovereignty, 
with a view to later establishing a Cabo-
tage Policy of the BRICS Seafarers' Forum.

SOLIDARITY AGAINST SANCTIONS
The second resolution, "Joint Defense 

of Seafarers' Rights Amid Sanctions, 
Trade Conflicts, and Global Tensions" 
denounces the negative impact 
of sanctions and conflicts on the safety 
and rights of seafarers, especially when 
they restrict crew changes, access 
to salaries, banking, and visas, in viola-
tion of internationally recognized labor 
and human rights.

Thus, trade unions called on the Inter-
national Labour Organization (ILO) 

and the International Maritime Orga-
nization (IMO) to develop specific 
measures to protect seafarers, who 
become hostages of geopolitical 
conflicts. The resolution emphasizes 
that such measures must ensure protec-
tion of seafarers as civilians in accor-
dance with international law, regardless 
of the flag or ownership of the vessel.

Maritime trade union leaders also 
agreed to promote coordinated repre-
sentation of seafarers' interests at 
key international bodies, demanding 
non-discriminatory access of seafarers 
to social guarantees and repatriation.

To prompt response to emerging 
threats, a permanent Crisis Response 
and Solidarity Mechanism will be estab-
lished. Its tasks will include moni-
toring violations, providing emergency 
legal and humanitarian assistance 
to seafarers, and coordinating interna-
tional campaigns in their defense.

RESPONSE TO GLOBAL CHALLENGES
Key priorities for protecting seafarers' 

rights are outlined in the third resolu-
tion, "Identification of Priority Issues 
Related to Onboard Working Conditions 
for Collaboration within the Correspon-
dence Working Group." In it, forum 
participants approved a list of priority 
issues related to working conditions 
onboard ships for collaborative work 
within the newly established Correspon-
dence Working Group. This step is aimed 
at developing a unified trade union 
strategy in response to common chal-
lenges such as automation, energy tran-
sition, and geopolitical instability.

The document emphasizes that 
the new working group will serve 
as a platform for continuous collabo-
ration, exchange of successful national 
experiences, and development 
of common actions to protect the health, 
safety, and dignity of seafarers. 
A key focus of the group's work will 
be advocating for crews abandoned 
in foreign ports, specifically enhancing 
the effectiveness of financial guaran-
tees for seafarers in accordance with 
the Maritime Labour Convention (MLC 
2006) and enforcement of employer 
responsibility.

The working group will also focus 
on trade union participation in devel-
oping maritime policies to ensure 

retraining and protection of seafarers' 
rights during the energy transition 
process.

BRICS maritime unions will jointly 
seek to increase minimum manning 
levels to ensure decent working condi-
tions, including adequate sleeping time, 
occupational safety, fatigue preven-
tion, and manageable workloads for all 
crew members. Particular attention will 
be paid to promoting anti-discrimination 
policies onboard vessels.

In response to the challenges of auto-
mation, it is planned to develop legis-
lative initiatives to safeguard jobs 
and enforce safety standards onboard 
autonomous vessels. At the same time, 
work will be carried out to address 
structural barriers and create inclu-
sive policies for recruitment and career 
advancement of women in the maritime 
industry.

A key priority will be ensuring fair 
treatment for seafarers during incident 
investigations, including protection from 
criminalization. This provides developing 
mechanisms of legal support to seafarers 
in cases of accidents, claims, or unlawful 
actions by port states.

To better advance the interests 
of seafarers, close coordination will 
be developed between BRICS maritime 
trade unions in international organiza-
tions such as the IMO, ILO, and the BRICS 
global trade union federations. This will 
enable the development of unified posi-
tions and strengthen negotiating power 
at the global level.

The Salvador Declaration proclaimed 
a unified position of the BRICS maritime 
trade unions on a wide range of issues. 
In the document, trade union leaders 
outlined key initiatives: to guarantee 
decent work for seafarers through 
fair wages, safe working conditions, 
and social protection guarantees, as well 
as to defend the maritime sovereignty 
of BRICS countries and cabotage policies.

To implement these goals, forum 
participants approved the foundation 
of the BRICS Seafarers Forum and agreed 
the establishment of a Correspondence 
Working Group to coordinate joint actions  
and address specific industrial issues.

Separately, maritime trade union 
leaders from Brazil, Russia, India, China, 
South Africa, Egypt, Ethiopia, Indonesia, 
and Iran called for global peace. 

ладельцам, плавающие под нацио-
нальным флагом и с национальными 
экипажами, морские профсоюзы 
стран БРИКС заявили о поддержке 
морских профсоюзов Аргентины, 
правительство которой приняло 
меры дерегуляции этой деятельности 
без проведения социального диалога 
и без учета интересов работников 
национальной морской отрасли.

Другими ключевыми пунктами 
принятого документа стали призыв 
к правительствам стран БРИКС уста-
новить критерии участия в морских 
перевозках в национальных водах, 
позволяющие убедиться, что флаг 
судна, судовладелец и экипаж 
действительно являются националь-
ными; рекомендации правительствам 
по укреплению кадрового потенциала; 
создание Дистанционной рабочей 
группы для формирования принципов 
каботажа и морского суверенитета 
с тем, чтобы позже учредить Форум 
моряков БРИКС по политике каботажа.

СОЛИДАРНОСТЬ ПРОТИВ САНКЦИЙ
Вторая резолюция «О совместной 

защите прав моряков в условиях 
санкций, торговых конфликтов 
и глобальной напряженности» 
осуждает негативное влияние 
санкций и конфликтов на безопас-
ность и права моряков, в особенности 
препятствия, связанные со сменой 
экипажа, получением зарплаты, 
банковских услуг и виз, в нарушение 
международно-признанных трудовых 
прав и прав человека.

Так, профсоюзы призвали Между-
народную организацию труда (МОТ) 
и Международную морскую орга-
низацию (ИМО) разработать специ-
альные меры для защиты моряков, 
которые становятся заложниками 
глобальных конфликтов. В резолюции 
подчеркивается, что такие меры 
должны защищать моряков, как граж-
данских лиц в соответствии с между-
народным законодательством, неза-
висимо от флага или владельца судна.

Лидеры морских профсоюзов 
также договорились о скоординиро-
ванном представительстве интересов 
моряков в ключевых международных 
органах с требованием недискрими-
национного доступа моряков к соцга-
рантиям и механизмам репатриации.

Для оперативного реагирования 
на возникающие угрозы будет создан 
постоянно действующий механизм 
кризисного реагирования и соли-
дарности. Его задачами станут 
мониторинг нарушений, оказание 
экстренной правовой и гуманитарной 
помощи морякам, а также коорди-
нация международных кампаний 
в их защиту.

ОТВЕТ НА ГЛОБАЛЬНЫЕ ВЫЗОВЫ
Ключевые приоритеты для защиты 

прав моряков изложены в третьей 
резолюции «Об определении приори-
тетных вопросов, касающихся условий 
труда на борту судов, для совместной 
работы в рамках Дистанционной 
рабочей группы». В ней участники 
форума утвердили перечень прио-
ритетных вопросов условий труда 
на судах для совместной работы 
созданной Дистанционной рабочей 
группы. Этот шаг направлен на выра-
ботку единой профсоюзной стратегии 
в ответ на общие вызовы, такие как 
автоматизация, энергетический пере- 
ход и геополитическая нестабильность.

В документе подчеркивается, 
что новая рабочая группа станет 
платформой для постоянного сотруд-
ничества, обмена успешным наци-
ональным опытом и разработки 
совместных действий по защите 
здоровья, безопасности и достоин-
ства моряков. Ключевым направле-
нием работы группы станет отстаи-
вание интересов экипажей, остав-
ленных без помощи в иностранных 
портах, а именно — повышение 
эффективности финансовых гарантий 
моряков в соответствии с Конвен-
цией о труде в морском судоходстве 
(КТМС‑2006) и ответственности рабо-
тодателей.

Также рабочая группа сфокусирует 
внимание на участии профсоюзов 
в формировании морской поли-
тики, гарантирующей переобучение 
и защиту прав моряков в условиях 
перехода на новые виды топлива.

Морские профсоюзы БРИКС будут 
совместно добиваться повышения 
минимального состава экипажей 
для обеспечения достойных условий 
труда, — адекватного времени сна, 
охраны труда, предупреждения 
усталости и управления рабочей 

нагрузкой членов экипажа. Особое 
внимание будет уделено продви-
жению антидискриминационной 
политики на судах.

В ответ на вызовы автоматизации 
планируется разработка законода-
тельных инициатив, направленных 
на сохранение рабочих мест и соблю-
дение стандартов безопасности 
на автономных судах. Параллельно 
будет проводиться работа по устра-
нению структурных барьеров 
и созданию инклюзивной поли-
тики для найма и карьерного роста 
женщин в морской отрасли.

Важным приоритетом станет 
обеспечение справедливого отно-
шения к морякам при расследо-
вании инцидентов, включая защиту 
от криминализации. Это направление 
предусматривает разработку меха-
низмов правовой поддержки моряков 
в случаях аварий, исков или неправо-
мерных действий государства порта.

Для эффективного продвижения 
интересов моряков будет развиваться 
тесная координация между морскими 
профсоюзами БРИКС в таких междуна-
родных организациях, как ИМО, МОТ, 
и в глобальных профсоюзных феде-
рациях стран БРИКС. Это позволит 
вырабатывать единые позиции 
и усилить переговорные возможности 
на глобальном уровне.

Сальвадорская Декларация провоз-
гласила единую позицию морских 
профсоюзов стран БРИКС по широ-
кому кругу вопросов. В документе 
профсоюзные лидеры выступили 
с ключевыми инициативами: гаран-
тировать морякам достойный труд 
со справедливой зарплатой, безо-
пасными условиями и социаль-
ными гарантиями, а также защитить 
морской суверенитет стран БРИКС 
и политику каботажа. Для практиче-
ской реализации этих целей участники 
форума учредили Форум моряков 
БРИКС и договорились о создании 
Дистанционной рабочей группы, 
которые займутся координацией 
совместных действий и решением 
конкретных отраслевых проблем.

Отдельно лидеры морских профсо-
юзов Бразилии, России, Индии, Китая, 
ЮАР, Египта, Эфиопии, Индонезии 
и Ирана призвали к миру во всем 
мире. 
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WARMING-UP IN SLAVYANKA
The President's tour of Far 

Eastern ports began in Slavyanka, 
an urban-type settlement in the south 
of Primorsky Krai. Some years ago, 
there was a ship-repairing yard 
in Slavyanka that was later split into 
several parts. One of them became 
a stevedoring company, International 
Marine Transshipment Terminal, JSC.

The social partnership between 
the DUR primary trade union public 
organization, International Marine 
Transshipment Terminal, JSC, and the  
employer did not take shape for a long 
time, and began even with a conflict. 
After the dockers united and a trade 
union was established, the administra-
tion began to apply classic pressure. 
For example, dockers were threat-
ened with being denied the opportu-
nity to work part-time in order to leave 
the DUR primary trade union.

Today, according to the DUR 
President, the situation is gradu-
ally changing. He cautiously notes 
that the two-year conflict, judging 
by the changes taking place, is a thing  
of the past. The trade union and the  
terminal administration managed 
to establish a working dialogue.

“Employer, finally, gave the DUR 
primary trade union organization, 
International Marine Transshipment 
Terminal, JSC, an office and office 
machinery,” says M. Kolyadintsev. 
“Short-term plans of the primary 
union — to agree upon a gradual 
improvement of working conditions 
of dockers: install modular changing 
rooms, make a shower area, purchase 
a portable toilet, and, in a long run, 
make a collective agreement.

It is too early to talk about the start 
of a collective bargaining campaign. 
To achieve this, 50% of the compa-
ny's employees must be members 
of the trade union. Currently, there 
are about 300 people working there, 
while less than half of the compa-
ny's employees are members 
of the primary union organization.

“Water wears away stone,” says 
Maxim Kolyadintsev. “People see that 
the situation is gradually improving: 
there are no longer any illegal 
dismissals, and there are no problems 
passing the annual occupational safety 
and health assessment, although 
less than a year ago, the local DUR 
organization and the employer were 
in a tense relationship.”

ЧЕМ КРУПНЕЕ И ОРГАНИЗОВАННЕЙ  
ПРОФСОЮЗ,  
ТЕМ У РАБОТНИКОВ БОЛЬШЕ ШАНСОВ  
РЕШИТЬ ПРОБЛЕМЫ

В преддверии Совета Российского 
профсоюза докеров председатель РПД 
Максим Колядинцев объехал  
первичные организации профсоюза 
на Дальнем Востоке России, посетив  
Славянку, Посьет, Находку, Владивосток.  
На местах он встретился с лидерами 
и членами РПД, особо выделив поездку 
в поселок Посьет. Так получилось, 
что связь с первичной профсоюзной 
организацией РПД АО «Торговый 
порт Посьет» была потеряна 
на несколько лет, ее представители 
не приезжали на мероприятия, которые 
организовывал РПД, в том числе 
не участвовали в работе Советов 
и Съездов РПД. При этом первичка 
в порту Посьет работала, не выходила 
из Российского профсоюза докеров, 
продолжая оставаться его членской 
организацией. Итогом встречи 
председателя РПД Максима 
Колядинцева и председателя  
ППО РПД АО «Торговый порт Посьет» 
Антона Смелова стало восстановление 
рабочих отношений и договоренность 
о совместной работе в рамках работы 
руководящих органов РПД.

ПРОФФРОНТ

TRADE UNION FRONT

THE LARGER AND MORE ORGANIZED  
THE TRADE UNION, THE BETTER CHANCE 

WORKERS HAVE OF SOLVING PROBLEMS

In anticipation the Dockers' Union  
of Russia Council meeting, Maxim 

Kolyadintsev, President of the Dockers’ 
Union of Russia, toured the union's pri-

mary organizations in the Russian Far 
East, visiting Slavyansk, Posyet, Nak-

hodka, and Vladivostok. On site, he met 
with leaders and members of the DUR, 

highlighting his trip to the village of Po-
syet. It so happened that contact with 

the primary trade union organization of 
the DUR, Commercial Port Posyet JSC, 

was lost for several years; its represen-
tatives did not attend events organized 

by the DUR including not participating 
in the work of the DUR Council and 

Congresses. At the same time, the pri-
mary organization in the port of Posyet 

worked and did not leave the Dockers’ 
Union of Russia, continuing to remain 

its member organization. The meeting 
between the DUR President, Maxim 

Kolyadintsev, and the Chair of the DUR 
Primary Trade Union, Commercial Port 

Posyet JSC, Anton Smelov, resulted 
in the restoration of working relations 

and an agreement on joint work within 
the framework of the work of the DUR 

governing bodies.

В СЛАВЯНКЕ ПОТЕПЛЕНИЕ
Поездка председателя по даль-

невосточным портам началась 
со Славянки — поселка городского 
типа на юге Приморского края. 
В свое время здесь работал судоре-
монтный завод, который впослед-
ствии разделился на несколько 
частей. Одной из них стала стиви-
дорная компания АО «Междуна-
родный морской перегрузочный 
терминал».

Социальное партнерство между 
первичной профсоюзной обще-
ственной организацией РПД 
АО «Международный морской 
перегрузочный терминал» и рабо-
тодателем долго не складывалось, 
а началось и вовсе с конфликта. 
После объединения докеров 
и учреждения профсоюзной орга-
низации со стороны администрации 
началось классическое давление, 
например, докеров запугивали 
лишением возможности выходить 
на подработку с целью выхода 
из первички РПД.

Сегодня, по словам председа-
теля РПД, ситуация постепенно 
меняется. Он с осторожностью 
отмечает, что двухлетний конфликт, 

судя по происходящим переменам, 
остался в прошлом. Профсоюзу 
и администрации на терминале 
удалось наладить рабочий диалог.

— Работодатель, наконец, 
выделил ППОО РПД АО «Между-
народный морской перегрузочный 
терминал» помещение и предо-
ставил оргтехнику, — рассказывает 
М. Колядинцев. — В краткосрочных 
планах первички — догово-
риться о постепенном улучшении 
условий труда докеров: поставить 
модульные раздевалки, сделать 
душевую, купить биотуалет, 
и в перспективе — заключить 
коллективный договор.

Говорить о начале колдоговорной 
кампании еще рано. Для этого 
необходимо, чтобы в профсоюзной 
организации состояли 50% работ-
ников предприятия — на нем сейчас 
трудится порядка 300 человек, 
а в перчике состоят меньше поло-
вины сотрудников.

— Вода камень точит, — говорит 
Максим Колядинцев. — Люди 
видят, что понемногу ситуация 
исправляется в лучшую сторону: 
уже нет незаконных увольнений, 
как нет и проблем с прохожде-
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Владивостокский морской торговый 
порт и первичная профсоюзная 
организация РПД ПАО «ВМТП» 
подписали в 2023 году, заканчивает 
свое действие.

Вопрос повышения зарплаты — 
основной в текущих коллективных 
переговорах: во внимании 
профсоюза, — изменение меха-
низма индексации зарплаты. Его 
приняли три года назад: индекси-
ровалась не вся зарплата, а была 
введена единая надбавка к зарплате 
в целом. В первый год эта инициа-
тива была принята положительно 
работниками, но время пока-
зало, что докеры стали проигры-
вать в деньгах, так как надбавка 
не ощущается.

— Хотелось бы вернуться 
к проценту от тарифной ставки, 
и, естественно, увеличить 
саму тарифную ставку, — 
объясняет Максим Коля-
динцев. — Нам это 
выгодно, потому что к ней 
привязаны все доплаты 
и надбавки.

В текущую колдого-
ворную кампанию РПД 
не ожидает от работода-
теля действий, которые 
могут навредить работ-
никам. По признанию 
председателя РПД,  
социальное парт- 
нерство во Владиво-
стоке — один из положи-
тельных примеров в прак-
тике профсоюза: между 
первичкой и админи-

нием ежегодной проверки знаний 
по охране труда, а ведь меньше года 
назад первичка РПД и работодатель 
были в конфликтных отношениях.

В ПОСЬЕТЕ ЕСТЬ СТАБИЛЬНОСТЬ
После Славянки председатель РПД 

встретился с коллегами в Посьете. 
АО «Торговый порт Посьет» является 
градообразующим предприятием 
поселка Приморского края.

Сам порт расположен на побережье 
Японского моря, южнее Владиво-
стока в заливе Посьета, и обеспе-
чивает поставки угля в страны 
Азиатско-Тихоокеанского региона. 
Железная дорога связывает его 
с Транссибирской железнодорожной 
магистралью. Порт Посьет может 
переваливать до 9 млн. тонн грузов 
в год, а в перспективе его мощность 
возрастет до 15 млн. тонн в год.

— Спустя несколько лет полного 
отсутствия новостей из первички 
было приятно узнать, что обстановка 
в порту спокойная, рабочая — с адми-
нистрацией проблем нет, и на пред-
приятии подписан коллективный 
договор. Он достаточно простой, 
но самое главное, что его условия 
соблюдается, — рассказывает 
М. Колядинцев. — Первичка в Посьете 
маленькая, так как не предприятии 
трудятся всего 350 человек.

ВЛАДИВОСТОК ВЕДЕТ ПЕРЕГОВОРЫ
Из Посьета председатель РПД 

прибыл во Владивосток: здесь стар-
товала колдоговорная кампания. 
Коллективный договор, который 

STABILITY IN POSYET
After Slavyanka, the DUR President 

met with colleagues in Posyet. Trading 
Port Posyet JSC is the city-forming enter-
prise of the village in Primorsky Krai.

The port itself is located on the coast 
of the Sea of Japan, south of Vladivo-
stok in Posyet Bay, and supplies coal 
to countries in the Asia-Pacific region. 
The railway connects it with the Trans-
Siberian Railway. The Port of Posyet 
can handle up to 9 million tons of cargo 
per year, and its capacity is expected 
to increase to 15 million tons per year.

“After several years of a complete 
lack of news from the primary trade 
union organization, it was gratifying 
to learn that the situation at the port 
is calm and businesslike — there are 
no problems with the administration, 
and the company has signed a collec-
tive agreement. It's quite simple, but 
the most important thing is that its 
conditions are met,” explains M. Kolyad-
intsev. “The primary union in Posyet 
is small, as the company employs only 
350 people.”

VLADIVOSTOK NEGOTIATING
From Posyet, the DUR President 

arrived in Vladivostok: the collective 
bargaining campaign began here 
in the fall. The collective agree-
ment signed by the Vladivostok 
Commercial Sea Port and the DUR 
primary trade union organization, 
VMTP PJSC, in 2023 expires.

The issue of increasing wages 
is the main one in the current 
collective bargaining: the trade 
union is focusing on changing 

страцией порта всегда складывался 
рабочий диалог, а колдоговорные 
кампании проходили достаточно 
успешно.

В НАХОДКЕ ПРОБЛЕМЫ 
С ПРОПУСКАМИ

Завершилась поездка по даль-
невосточному региону в Находке. 
Здесь председатель РПД встре-
тился с представителями трех 
первичек — первичной профсоюзной 
общественной организации РПД ОАО 
«Находкинский морской торговый 
порт», первичной профсоюзной орга-
низации РПД ОАО «Восточный порт», 
первичной профсоюзной организации 
РПД ООО «Восточная стивидорная 
компания».

Что касается положения дел 
на местах, то по-прежнему акту-
альной проблемой остается оформ-
ление и получение пропусков 
для прохода в порт для встречи 
с членами РПД. Это, как известно, 
право профсоюзной органи-
зации — иметь доступ к рабочим 
местам членов профсоюза, 
ведь проверка условий труда 

является важным направ-
лением в работе любого 

профсоюза. Однако беспре-
пятственный доступ 
в порты — вопрос, который 
регулярно возникает, 

осложняя работу.
Так, в конце 2024 года 

у председателя ППОО 
РПД ОАО «Находкинский 

the wage indexation mechanism. It was 
adopted three years ago: not all sala-
ries were indexed, but a single supple-
ment to salaries as a whole was intro-
duced. In the first year, this initiative was 
received positively by workers, but time 
showed that the dockers began to lose 
money, as the bonus was not felt.

“We'd like to return to a percentage 
of the base rate, and, naturally, 
increase the base rate itself,” explains 
Maxim Kolyadintsev. “This is beneficial 
for us because all additional payments 
and surcharges are tied to it.”

During the current collective 
bargaining campaign, the DUR does not 
expect the employer to take any actions 
that could harm employees. According 
to the DUR President, social partner-
ship in Vladivostok is one of the posi-
tive examples in the Union's practice: 
a working dialogue has always been 
established between the primary union 
and the port administration, and collec-
tive bargaining campaigns have been 
quite successful.

PROBLEMS WITH PASSES  
IN NAKHODKA

The train route through the Far East 
region ended in Nakhodka. Here, 
the DUR President met with repre-
sentatives of three primary organiza-
tions: the DUR primary trade union 
public organization, 
Nakhodka Commer-

cial Sea Port OJSC, 

the DUR primary trade union organiza-
tion, Vostochny Port OJSC, and the DUR 
primary trade union organization, 
Vostochnaya Stevedoring Company LLC.

Regarding the situation on the ground, 
the issue of obtaining passes to enter 
the port to meet with DUR members 
remains a pressing issue. It is, as is well 
known, the right of a trade union to have 
access to the workplaces of union 
members, since checking working 
conditions is an important area of work 
for any trade union. However, unim-
peded access to ports is an issue that 
regularly arises, complicating work.

Thus, at the end of 2024, the perma-
nent port pass was revoked from 
Vyacheslav Pak, Chair of the DUR 
primary organization, Nakhodka 
Commercial Sea Port OJSC, and he was 
informed that access to the workstations 
of DUR members was possible, but only 
with a one-time pass.

“And everything would be fine 
if the approval process took the prom-
ised two to three hours,” says M. Kolyad-
intsev. “In practice, it takes much longer, 
and sometimes the pass is issued when 
it's no longer necessary, for example, 
when the team with whom the meeting 
was scheduled to discuss work matters 
has long since finished their shift 
and gone about their business. We 
certainly understand that the one-time 

pass initiative was intro-
duced for secu-

rity purposes. 

ПРОФФРОНТ

TRADE UNION FRONT
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морской торговый порт» Вячеслава 
Пака изъяли постоянный пропуск 
в порт, уведомив, что пройти 
к рабочим местам членов РПД 
можно, но только по разовому 
пропуску.

— И все бы ничего, если бы проце-
дура согласования занимала 
обещанные 2‑3 часа, — говорит 
М. Колядинцев. — На практике 
на это уходит гораздо больше 
времени, а иногда пропуск выдают 
тогда, когда в нем уже нет смысла, 
например, когда бригада, с которой 
планировалась встреча для обсуж-
дения рабочих вопросов, давно 
закончила смену и разошлась 
по своим делам. Мы, безусловно, 
понимаем, что инициатива с разо-
выми пропусками введена в целях 
безопасности. Только возникает 
вопрос — какую опасность госу-
дарству представляет профсоюз, 
если выборному представителю 
профсоюза ограничили доступ 
в морской порт. Из-за затяги-
вания времени всех согласований 
председатель первички не может 
беспрепятственно пройти на терри-
торию порта, чтобы осуществить 
контроль состояния условий труда. 
Также он не попадет оперативно 
в порт, если произойдет несчастный 
случай. Это — большая проблема, 
когда первичка не может полно-
ценно осуществлять профсоюзную 
деятельность.

Другая насущная проблема — 
оптимизация в порту, единственная 
цель которой, по мнению Максима 
Колядинцева, — сократить расходы.

— Самый простой способ, как 
известно, — сэкономить на фонде 

оплаты труда, — говорит предсе-
датель РПД. — Все что нам пока 
что известно, что процедура 
не коснется рабочие профессии, 
но затронет инженерно-технических 
работников, среди которых 
есть члены нашего профсоюза: 
стивидоры и диспетчеры. Эти 
люди действительно нужны 
в порту — они задействованы 
в погрузо-разгрузочных работах, 
без них сложно представить 
слаженную работу порта.

Примечательно, что на фоне разго-
воров об оптимизации люди пошли 
в профсоюз.

ЧИСЛЕННОСТЬ ПРОФСОЮЗА 
— РЫЧАГ ВОЗДЕЙСТВИЯ 
НА РАБОТОДАТЕЛЯ

Тем не менее, председатель 
РПД отмечает, что на протяжении 
последних лет численность Россий-
ского профсоюза докеров падает, 
в том числе потому, что молодежь 
не вступает в профсоюз.

— Люди не понимают, что основ- 
ным рычагом воздействия 
профсоюза на администрацию явля-
ется именно численность профсо-
юзной организации: для ведения 
и заключения коллективного 
договора необходимо, чтобы 
в организации состояло более 50% 
работников предприятия. Другими 
словами, чем крупнее и организо-
ванней профсоюз, тем у работников 
больше шансов решить проблемы: 
добиться комфортных и безо-
пасных условий труда, социальных 
гарантий и увеличения заработной 
платы на предприятии, — объясняет 
Максим Колядинцев. 

The only question that arises is what 
kind of danger does a trade union 
pose to the state if an elected union 
representative is restricted from 
accessing seaport? Due to the delays 
in all approvals, the chairman 
of the primary organization cannot 
freely enter the port area to monitor 
the state of working conditions. It also 
won't get to the port quickly if an acci-
dent occurs. It is a big problem when 
a primary organization cannot fully 
carry out trade union activities.”

Another pressing issue is optimi-
zation at the port, the internal goal 
of which, according to Maxim Kolyad-
intsev, is to reduce costs.

“The easiest way, as we know, 
is to save on wages,” says the DUR 
President. “All we know so far is that 
the procedure won't affect blue-collar 
jobs, but it will affect engineering 
and technical workers, including 
our union members: stevedores 
and dispatchers.” These people are 
truly needed at the port — they are 
involved in loading and unloading 
operations, and without them, it’s hard 
to imagine the smooth functioning 
of the port.

It is noteworthy that, amid talk of  
optimization, people joined the union.

TRADE UNION MEMBERSHIP SIZE 
IS A LEVER OF INFLUENCE ON THE 
EMPLOYER

However, the DUR President notes 
that in recent years the Dockers’ 
Union’s of Russia membership has 
been declining, in part because young 
people are not members.

“People don't understand that 
the union's main lever of influ-
ence over management is precisely 
the size of its membership: to nego-
tiate and conclude a collective agree-
ment, more than 50% of the compa-
ny's employees must be its members. 
In other words, the larger and more 
organized the union, the greater 
the chances of workers in resolving 
their problems: achieving comfort-
able and safe working conditions, 
social guarantees, and wage increases 
at the enterprise,” explains Maxim 
Kolyadintsev. 

Бухта Нерпа залива Славянский

Nerpa Bay of the Slavic Gulf
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Во Всемирный день гуманитарной 
помощи, 19 августа, председа-
тель Тихоокеанской профсоюзной 
организации моряков Российского 
профсоюза моряков (ТПОМ РПСМ) 
Валерий Березинский и помощник 
председателя первичной профсо-
юзной организации моряков ПАО 
«ДВМП» РПСМ Татьяна Пашкевич 
получили Благодарственные 
письма Народного фронта. В них 
сопредседатель регионального 
Штаба Народного фронта Юрий 
Логинов отметил их бескорыстную 
помощь и действенную поддержку 
движения «Народный фронт 
«За Россию».

Вот уже несколько лет эти 
две первичные организации 

Российского профсоюза моряков 
передают детям участников 
специальной военной операции 
(СВО) подарки к Новому году. Как 
отметил председатель ТПОМ РПСМ 
Валерий Березинский, их получили 
уже более 400 детей. «Профсоюз 
не мог не поддержать и не пора-
довать детей, чьи родители 
находятся на СВО, сладостями», — 
сказал он.

В тексте писем говорится: «Благо-
даря вашему участию народные 
инициативы становятся ярче, 
масштабнее и успешнее. Ваш вклад 
является важным звеном в укре-
плении национального единства 
и солидарности». 

REPRESENTATIVES  
OF THE SEAFARERS'  
UNION OF RUSSIA  
GOT LETTERS OF  
APPRECIATION FROM  
THE NATIONAL FRONT

On World Humanitarian Day,  
19 August, the Chair of the Pacific 
Regional Organization of the Seafarers' 
Union of Russia (SUR PRO) Valery 
Berezinsky and the Assistant 
to the Chair of SUR Primary Orga-
nization at PJSC "FESCO" Tatyana 
Pashkevich have been awarded 
the National Front's letters of appre-
ciation. In the letters, the Co-Chair 
of the regional Headquarters 
of the National Front Yury Loginov 
noted their selfless assistance 
and effective support of the All-
Russian public movement "National 
Front "For Russia".

For several years now, these 
two Primary Organizations 
of the Seafarers' Union of Russia have 
been sending New Year gifts to chil-
dren of participants of the special 
military operation (SMO). As noted 
by the Chair of the SUR PRO Valery 
Berezinsky, more than 400 chil-
dren have already received the gifts. 
"The trade union could not help 
but support and please with sweets 
the children whose parents are at 
the SMO," he said.

The text of the letters reads: 
"Thanks to your participation, 
people's initiatives become brighter, 
larger and more successful. Your 
contribution is an important link 
in strengthening national unity 
and solidarity." 

ПРЕДСТАВИТЕЛИ РПСМ  
ПОЛУЧИЛИ  
БЛАГОДАРСТВЕННЫЕ ПИСЬМА 
НАРОДНОГО ФРОНТА

БЛАГОДАРНОСТЬ

GRATITUDE



Российская трехсторонняя комиссия 
по регулированию социально-
трудовых отношений (РТК) одобрила 
проекты приказов, вносящих изме-
нения в новые редакции Особенно-
стей режима труда и отдыха речников 
и моряков, утвержденные соответ-
ственно приказами Минтранса № 144 
и № 145 от 30.04.2025. С 1 сентября 
2025 года обновленные Особен-
ности режима рабочего времени 
и времени отдыха членов экипажей 
морских судов и судов смешанного 
(река-море) плавания и Особенности 
режима рабочего времени и времени 
отдыха работников плавающего 
состава судов внутреннего водного 
транспорта вступили с силу.

Необходимость внесения изме-
нений была вызвана тем, что новые 
редакции Особенностей были 
утверждены без учета замечаний 
и предложений со стороны Россий-
ского профсоюза моряков (РПСМ) 
и Российской палаты судоходства. 
В результате в текстах Особенностей 
содержались неточности в терми-
нологии и противоречия трудовому 
законодательству.

В связи с чем Минтрансом России 
были оперативно подготовлены 
изменения в Особенности с учетом 
замечаний и предложений предста-
вителей моряков и судовладельцев, 
которые и были одобрены РТК. 
Изменения предполагают приведение 
новых редакций Особенностей, в том 
числе терминологии, в соответствие 
с российским законодательством 
и международными стандартами.

В частности, из Особенностей 
исключается нереализуемое поло-
жение о применении ст. 301 ТК РФ 
о вахтовом методе работы в орга-
низации труда моряков и речников, 
а также использование термина 
«график работы на вахте», предусмо-
тренного данной статей.

В этой связи для организации 
режима труда и отдыха работников 
внутреннего водного транспорта 
будет применяться «график несения 
вахт (выполнения судовых работ)», 
что соответствует сложившейся прак-
тике на судах внутреннего водного 
транспорта.

В отношении членов экипажей 
морских судов и судов смешанного 
плавания также уточняются термины 
документов, регулирующих их режим 
труда и отдыха. Так, вместо использу-
емых в новой редакции Особенностей 
их труда и отдыха понятий «правила 
внутреннего трудового распорядка 
на судне» и «график работы на вахте» 
будут применяться термины «правила 
внутреннего трудового распорядка» 
и «график с указанием внутреннего 
трудового распорядка на борту судна 
графика работы на вахте».

При этом уточняется содержание 
«графика с указанием внутреннего 
трудового распорядка на борту 
судна», в котором по каждой долж-
ности устанавливаются графики 
несения вахт (выполнения судовых 
работ) работы в море и в морском 
порту, а также максимальная продол-
жительность рабочего времени 
или минимальная продолжитель-

ность времени отдыха, предусмо-
тренная Особенностями.

Эксперт по правовым вопросам 
РПСМ Светлана Колганова отметила, 
что предлагаемые изменения направ-
лены на приведение норм новой 
редакции «Особенностей режима 
рабочего времени и времени отдыха 
членов экипажей морских судов 
и судов смешанного (река-море) 
плавания» в соответствие с действу-
ющей практикой, основанной 
на российском законодательстве 
и международных стандартах.

— Изменения не вводят новых огра-
ничений или обязанностей для участ-
ников торгового мореплавания, 
а, напротив, способствуют снижению 
издержек за счет отмены невыпол-
нимых требований, — добавила она.

Кроме того, при предварительном 
обсуждении проектов приказов 
на рабочей группе РТК была отме-
чена позиция сторон социального 
партнерства о необходимости 
обеспечить синхронное вступление 
в силу новых приказов и Особен-
ностей для предотвращения 
возможных негативных последствий 
для отрасли.

— Оперативное согласование 
позиций между Минтрансом России, 
Российским профсоюзом моряков 
и судовладельцами в ходе работы 
над одобренными РТК проектами 
приказов позволило подготовить 
изменения, учитывающие интересы 
всех сторон, — подчеркнула эксперт 
по правовым вопросам  
РПСМ С. Колганова. 

Russian Tripartite Commission 
for the Regulation of Social and Labor 
Relations (RTC) approved draft 
orders amending the new versions 
of the Special Aspects of Work and Rest 
Hours for Seafarers and River Transport 
Workers and approved by Ministry 
of Transport Orders No. 144 and No. 
145 dated April 30, 2025, respectively. 
The updated Special Aspects of work 
and rest hours for crew members of sea 
vessels and mixed sea/river-going 
vessels and Special Aspects of work 
and rest hours for seafaring personnel 
of inland waterway vessels came into 
force on September 1, 2025.

The need to make changes was 
caused by the fact that the new 
versions of the Special Aspects were 
approved without taking into account 
the comments and suggestions from 
the Seafarers' Union of Russia (SUR) 
and the Russian Chamber of Shipping. 
As a result, the texts of the Special 
Aspects contained inaccuracies 
in terminology and contradictions with 
labor legislation.

In this regard, the Russian Ministry 
of Transport promptly prepared 
amendments to the Special Aspects, 
taking into account comments 
and suggestions from representatives 
of seafarers and shipowners, which 
were approved by RTC. The changes 
involve alignment of the new versions 
of the Special Aspects, including 
terminology, with the Russian 
legislation and international standards.

In particular, the impractical 
provision on the application of Article 
301 of the Labor Code of the Russian 
Federation on the shift work 
method in the organization of labor 
for seafarers and river transport 
workers, as well as the use of the term 
“shift work schedule” provided 
for in this article, are deleted from 
the Special Aspects.

In this regard, a “watch schedule 
(doing on-board work)” will be used 
to organize the work and rest regime 
of inland waterway transport workers, 
which is in line with established 
practice on inland waterway transport 
vessels.

With regard to crew members 
of sea and mixed sea/river-going 
vessels, the terms of documents 
regulating their work and rest hours 
are also being clarified. Thus, instead 
of terms “internal work regulations 
on board a vessel” and “work schedule 
on watch” used in the new edition 
of the Special Aspects of their Work 
and Rest Hours, the terms “internal 
work regulations” and “schedule 
indicating the internal work regulations 
on board a vessel and the work 
schedule on watch” shall be used.

At the same time, “the schedule 
showing the internal work regulations 
onboard a vessel” is being discussed, 
each position there has its own 
watchkeeping schedule (doing work 
on board), work at sea and in a sea 
port as well as maximum duration 

of working time or minimum duration 
of rest time provided by the Special 
Aspects.

Svetlana Kolganova, Legal Expert, 
noted that the proposed amendments 
shall align the new wording of “Special 
Aspects of the work and rest hours 
for crew members of sea vessels 
and mixed sea/river-going vessels”, 
with existing practice based 
on the Russian Law and international 
standards.

“The changes do not introduce 
new restrictions or obligations 
for merchant shipping participants, 
but, on the contrary, provide for cost 
reduction by eliminating impractical 
requirements,” she added.

Furthermore, during the preliminary 
discussion of the draft orders at 
the meeting of the RTC working 
group, the position of the parties 
to the social partnership on the need 
to ensure the synchronous entry 
into force of new orders and Special 
Aspects to prevent possible negative 
consequences for the industry was 
mentioned.

“The prompt coordination 
of positions between the Russian 
Ministry of Transport, the Seafarers' 
Union of Russia, and shipowners 
during the work on the draft orders 
approved by the RTC allowed us 
to draft amendments that take into 
account the interests of all parties,” 
emphasized S. Kolganova, legal expert 
with the Seafarers' Union of Russia. 

РТК

RTC

THE COMMENTS OF THE SUR HAVE BEEN TAKEN 
INTO ACCOUNT IN THE DRAFT ORDERS INTRODUCING 

AMENDMENTS TO THE NEW EDITIONS OF THE SPECIAL 
ASPECTS OF THE LABOR REGIME FOR SEAFARERS  

AND RIVER TRANSPORT WORKERS

ЗАМЕЧАНИЯ РПСМ УЧТЕНЫ В ПРОЕКТАХ 
ПРИКАЗОВ, ВНОСЯЩИХ ИЗМЕНЕНИЯ В НОВЫЕ 
РЕДАКЦИИ ОСОБЕННОСТЕЙ РЕЖИМА ТРУДА 
МОРЯКОВ И РЕЧНИКОВ
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В ЦНИИМФ ОБСУДИЛИ  
АКТУАЛЬНЫЕ ВОПРОСЫ ОХРАНЫ  
ТРУДА НА МОРСКОМ  
И ВОДНОМ ТРАНСПОРТЕ

ОТРАСЛЕВЫЕ РЕШЕНИЯ 
И ПОДГОТОВКА СПЕЦИАЛИСТОВ 
ПО ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ ФЛОТА

Как отметил руководитель Отрас-
левого научно-методического центра 
охраны труда ЦНИИМФ Михаил 
Соколов, институт, являющийся 
разработчиком нормативной базы 
для морской отрасли, продолжает 
оставаться ключевой площадкой 
для профессионального диалога.

Особый акцент в дискуссии был 
сделан на подготовке кадров. 
М. Соколов обратил внимание, 
что текущая система обучения специ-
алистов по охране труда в непро-
фильных вузах приводит к острой 
нехватке квалифицированных 
работников, понимающих специфику 
отрасли.

— Морской транспорт требует 
особого подхода, — сказал он. — 
Специалист должен знать не только 
общие нормы, но и отраслевые 
требования, включая конвенции 
Международной организации труда 
(МОТ) и Международной морской 
организации (ИМО).

Для решения этой проблемы 
ЦНИИМФ совместно с ГУМРФ 
им. адм. С. О. Макарова разрабаты-

вает специализированные образо-
вательные программы. В частности, 
готовится новый курс, который будет 
учитывать как отраслевую специфику, 
так и международные стандарты, 
что позволит готовить компетентных 
специалистов по охране труда 
для морского флота.

В своем выступлении М. Соколов 
также остановился на принципе 
трипартизма, отметив важность 
взаимодействия между Минтрудом, 
работодателями и профсоюзами.

— Специалисты по охране труда 
выполняют важнейшую функцию, — 
акцентировал он. — Они не только 
внедряют государственные нормы, 
но и должны находить баланс инте-
ресов всех сторон.

МОРЯКИ — В ПРИОРИТЕТЕ
Советник по вопросам социального 

партнерства и трудовых отношений 
Российской палаты судоходства 
Владимир Волченков рассказал 
о взаимодействии с Российским 
профсоюзом моряков в разработке 
трудовых стандартов и решении 
ключевых проблем отрасли. 
В. Волченков обратил внимание, 
что Российская палата судоходства 
уделяет особое внимание вопросам 
охраны труда.

— Мы тщательно анализируем 
все проекты нормативных актов, 
особенно те, что касаются медосмо-
тров и медицинского обеспечения 
моряков. Эти вопросы остаются 
нерешенными с момента разработки 
Конвенции о труде в морском судо-
ходстве, — отметил он.

Так, В. Волченков подробно остано-
вился на проблемах медицинского 
обеспечения российских моряков. 
Например, остро стоит вопрос с медо-
смотрами: отсутствие единых требо-
ваний к медицинским учреждениям 
и врачам, проводящим обследования 

моряков, приводит к разногласиям 
в трактовке результатов и сложностям 
при оформлении медицинских доку-
ментов.

КАК МЕНЯЕТСЯ ПОДХОД 
К СУДОВОЙ МЕДИЦИНЕ В МИРЕ

Диалог о проблемах медицины 
на флоте продолжил доклад началь-
ника медицинской службы ГУМРФ 
им. адм. С. О. Макарова Эдуарда 
Безкишкого. В своем выступлении 
он отметил, что в Российской 
Федерации разработано всего 
два значимых документа, каса-
ющихся медицинского обеспе-
чения членов экипажей судов. 
Первый — Постановление Прави-
тельства РФ от 24 июня 2017 г. № 742, 
которое определяет перечень заболе-
ваний, которые препятствуют работе 
на морских судах. Второй — Приказ 
Министерства Здравоохранения РФ 
от 1 ноября 2022 года № 714н, регла-
ментирующий порядок проведения 
медицинских осмотров моряков. 
По мнению эксперта, этого явно недо-
статочно для полноценного регули-
рования всех аспектов медицинского 
обеспечения в морской отрасли.

— Существующие документы охва-
тывают лишь часть вопросов, оставляя 
без внимания многие важные направ-
ления, такие как стандарты оказания 
медицинской помощи на судах, — 
указал на проблему Э. Безкишкий. — 
Сейчас вопросы медицины на борту 
возложены на членов экипажа — 
капитанов, старпомов, прошедших 
курсы первой помощи и первой меди-
цинской помощи. При этом максимум, 
что моряки могут выполнить 
легально — это только элементарные 
приемы первой помощи (остановить 
кровотечение, наложить повязку 
или шину). Любые более полно-
ценные приемы первой медицинской 
помощи, в том числе с назначением 

В Центральном научно-
исследовательском институте 

морского флота прошел 
профессиональный практикум 

«Обмен опытом по охране 
труда в организациях морского 

и водного транспорта 
и операторов портовой 

деятельности». Мероприятие, 
состоявшееся 6‑7 августа 

и организованное ЦНИИМФ, 
собрало экспертов отрасли, 

а также представителей 
судоходных и стивидорных 
компаний для обсуждения 

актуальных вопросов 
безопасности на флоте 

и в портах. В практикуме приняли 
участие главный технический 
инспектор труда Российского 

профсоюза моряков Евгений 
Хижняк и председатель 

Российского профсоюза докеров  
Максим Колядинцев.

А professional training “Experience 
Exchange in Occupational Safety 
in Maritime and Water Transport 
Organizations and Port Operators” 
was held at the Central Marine 
Research & Design Institute 
(CNIIMF). The event, held  
on August 06‑07 and organized 
by the CNIIMF, brought together 
industry experts, as well as 
representatives of shipping and 
stevedoring companies, to discuss 
current safety issues in the fleet 
and ports. The workshop was 
attended by Evgeny Khizhnyak, 
Chief Technical Labor Inspector  
of the Seafarers' Union of Russia, 
and Maxim Kolyadintsev, President 
of the Dockers' Union of Russia.

THE CNIIMF HAS DISCUSSED CURRENT 
ISSUES OF OCCUPATIONAL SAFETY  
IN MARITIME AND WATER TRANSPORT

INDUSTRY-SPECIFIC SOLUTIONS 
AND TRAINING OF OCCUPATIONAL 
SAFETY SPECIALISTS FOR THE FLEET

As Mikhail Sokolov, head of the CNIIMF's  
Industry Scientific and Methodological 
Center for Occupational Safety pointed 
out, the institute, which develops 
the regulatory framework for marine 
industry, continues to be the key plat-
form for professional dialogue.

Particular emphasis in the discus-
sion was placed on personnel training. 
M. Sokolov indicated that the current 
system of training occupational safety 
specialists at non-specialized univer-
sities results in an acute shortage 
of qualified staff who would understand 
the specifics of the industry.

Maritime transport requires a special 
approach, he said. A specialist must 
know not only general standards, but 
also industry requirements, including 
the conventions of the International 
Labor Organization (ILO) and the Inter-
national Maritime Organization (IMO).

To solve this problem, CNIIMF, together 
with the Admiral Makarov State Univer-
sity of Maritime and Inland Shipping, 
have been developing specialized educa-
tional programs. In particular, a new 

course is being developed that will take 
into account both industry specifics 
and international standards, which 
will allow for the training of compe-
tent occupational safety specialists 
for the maritime fleet.

In his speech, M. Sokolov also focused 
on the principle of tripartism, stressing 
the importance of interaction between 
the Ministry of Labor, employers, 
and trade unions.

“Occupational safety specialists perform 
 a vital function,” he emphasized.  
“They not only implement state regu-
lations but must also find a balance 
between the interests of all parties.”

SEAFARERS ARE A PRIORITY
Vladimir Volchenkov, Advisor on Social 

Partnership and Labor Relations at 
the Russian Chamber of Shipping, spoke 
about cooperation with the Seafarers' 
Union of Russia in developing labor 
standards and addressing key industry 
issues. V. Volchenkov noted that the  
Russian Chamber of Shippingpaid special 
attention to occupational safety issues.

“We carefully analyze all draft regu-
lations, especially those related 
to medical examinations and medical 

care for seafarers. These issues have 
remained unresolved since the devel-
opment of the Maritime Labor Conven-
tion,” he mentioned.

Thus, V. Volchenkov spoke in detail 
about the problems of medical care 
for Russian seafarers. For example, 
the issue of medical examinations 
is acute: the lack of uniform require-
ments for medical institutions 
and doctors conducting examinations 
of seafarers leads to disagreements 
in the interpretation of results and diffi-
culties in issuing medical documents.

HOW THE APPROACH TO SHIP  
MEDICINE IS CHANGING AROUND 
THE WORLD

The dialogue on the problems 
of medicine in the navy continued with 
a report by Eduard Bezkishkiy, Chief 
of the Medical Service of the Admiral 
Makarov State University of Maritime 
and Inland Shipping. In his speech, he 
stressed that in the Russian Federation, 
only two significant documents had 
been developed concerning the medical 
care of ship crew members. The first 
is RF Government Resolution of June 
24, 2017 No. 742, which defines the list 
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лекарственных средств, по закону 
им запрещены. Это уже задача меди-
цинских работников, которых на абсо-
лютном большинстве российских 
судов просто нет.

В своем выступлении эксперт 
выделил еще одну серьезную 
проблему — несоответствие 
в комплектовании российских 
судовых аптечек международным 
требованиям. Так, отечественные 
судовые аптечки содержат огра-
ниченный набор медикаментов, 
исключая многие лекарственные 
препараты и медицинские изделия, 
в том числе наркосодержащие 
и некоторые сильнодействующие 
препараты, которыми комплектуются 
аптечки судов других стран.

В 2023 году ИМО опубликовала 
Международное медицинское 
руководство для моряков и рыбаков 
(первое издание), которое вошло 
в рекомендованный Конвенцией 
о труде в морском судоходстве пере-
чень международных отраслевых 
изданий. В частности, в нем уста-
новлены стандарты комплектации 
судовых аптечек для разных типов 
судов, а также четко прописано, какие 
лекарственные препараты и меди-
цинские изделия необходимо иметь 
в судовой аптечке, включая наркоти-
ческие обезболивающие — морфин, 
нейролептики и другие препараты, 
которые в Российской Федерации 
назначаются и используются только 
медицинскими работниками.

— Сегодня таких лекарств на судах 
под российским флагом по закону 
быть не может. Получается, 
что при проверках в иностранных 
портах у наших моряков могут 
возникнуть проблемы. Нужно решать 
этот вопрос, — отметил начальник 
медицинской службы ГУМРФ.

В Международном медицинском 
руководстве также содержатся 
подробные алгоритмы оказания 
первой помощи по системе ABCDE 
(оценке проходимости дыхательных 
путей, дыхания, кровообращения, 
неврологического статуса и общего 
состояния). В документе представ-
лены четкие протоколы действий 
при различных неотложных состо-
яниях и методики оценки тяжести 
пациентов.

Однако существует проблема 
доступности этого руководства 
в России. Во-первых, прода-
ется оно в Европейских странах. 
Во-вторых, документ доступен 
только на английском языке. Сейчас 
Эдуард Безкишкий лично занима-
ется переводом и адаптацией этого 
документа для курсантов универси-
тета и моряков, проходящих курсы 
повышения квалификации в универ-
ситетском МУТЦ.

— На основе руководства плани-
руется издание учебника. Сейчас 
наша задача — обучать моряков 
основам первой помощи, поскольку 
других вариантов на флоте просто 
не существует, — констатировал 
Э. Безкишкий.

РПД ПОМОГАЕТ УСТРАНЯТЬ 
ОШИБКИ В СОУТ

В ходе практикума эксперты обра-
тили внимание на систематические 
ошибки при проведении специальной 
оценки условий труда (СОУТ). Как 
пояснил в своем выступлении пред-
седатель Российского профсоюза 
докеров Максим Колядинцев, 80% 
ошибок можно избежать, если 
в процессе оценки будут участвовать 
представители профсоюза.

— В РПД подготовлены высоко-
квалифицированные специалисты, 
имеющие огромный опыт участия 
в проведении СОУТ. Когда СОУТ 
проводится с участием наших 
специалистов, то не возникает 
никаких сомнений в реалистичности 
и корректности определения классов 
вредности на рабочих местах. 
В практике есть случай, когда после 
проведения СОУТ представители 
экспертных компаний, проводивших 
СОУТ, предлагали нам сотрудниче-

ство — настолько подготовленными 
и профессиональными являются 
специалисты РПД, — сообщил он.

Основными проблемами, по словам 
М. Колядинцева, при проведении 
специальной оценки условий труда 
является формальный подход 
работодателей и недобросовестные 
исполнители, занижающие риски 
для работников. Так, известны 
случаи, когда СОУТ проводился 
некорректно, то есть при проведении 
оценки условий труда работников 
искажались результаты инстру-
ментальных замеров, упускались 
вредные факторы. В результате 
условия труда признавались нормаль-
ными, хотя по факту, это было не так, 
и, конечно, такие результаты СОУТ 
играют на руку работодателям.

— Мы неоднократно добивались 
пересмотра результатов СОУТ. 
Недавно на Дальнем Востоке рабо-
тодатель был вынужден за свой счет 
заново провести специальную оценку 
после того, как профсоюз оспорил 
присвоенный класс вредности, — 
рассказал М. Колядинцев.

Так, в одном из морских портов 
Дальнего Востока по результатам 
проведении очередной СОУТ условия 
труда на рабочих местах ряда 
профессий улучшились, хотя факти-
чески никаких изменений в усло-
виях труда не было: не появилось 
нового, современного оборудования, 
не изменилась номенклатура груза — 
все осталось, как и было при прове-
дении предыдущей спецоценки.

— Когда наши специалисты стали 
разбираться в чем дело, возникли 
вопросы как к порядку проведения, 
так и результатам СОУТ, в том числе 
к проведенным экспертами замерам 
и оценке этих замеров, — продолжил 

of diseases inconsistent with work 
on sea vessels. The second is Order No. 
714н of the Russian Ministry of Health 
dated November 01, 2022, regulating 
the procedure for conducting medical 
examinations of sailors. According 
to the expert, this is clearly insufficient 
to fully regulate all aspects of medical 
care in the maritime industry.

“Existing documents only cover 
a portion of the issues, leaving out 
many important areas, such as stan-
dards for medical care on board,” 
as E. Bezkishkiy pinpointed the problem. 
“Currently, onboard medical matters are 
the responsibility of crew members — 
captains and first mates — who have 
completed first aid training and first 
aid medical training.” At the same time, 
the maximum that seafarers can legally 
perform is only basic first aid techniques 
(stopping bleeding, applying a bandage 
or splint). Any more comprehensive first 
aid procedures, including the prescrip-
tion of medications, are prohibited 
by law. That is the task of medical 
workers, who are simply not present 
on the vast majority of Russian ships.”

In his speech, the expert highlighted 
another serious problem: the discrep-
ancy between the contents of Russian 
shipboard first aid kits and interna-
tional requirements. Thus, domestic 
ship first aid kits contain a limited 
range of medications, excluding many 
drugs and medical products, including 
narcotic drugs and some potent medica-
tions, which are included in first aid kits 
on ships in other countries.

In 2023, IMO published the Inter-
national Medical Guide for Seafarers 
and Fishermen (first edition), which 
was included in the list of international 
industry publications recommended 
by the Maritime Labor Convention. 
In particular, it has standard on-board 
medical lockers installed for different 
vessel types as well as it does have clear 
instructions on which drugs and medical 
equipment shall be in the medical 
locker, including narcotic pain medica-
tion — morphine, antipsychotic drugs 
and other drugs which are prescribed 
and used in the Russian Federation only 
by medical workers.

“Nowadays, according to the law, such 
drugs just cannot be found on board 
a vessel under the Russian flag. So when 

a vessel is checked in a foreign port,  
our seafarers might have problems. This 
is the issue that needs to be resolved,” 
said Chief of the Medical Service 
of the Admiral Makarov State University 
of Maritime and Inland Shipping.

The International Medical Guide 
also provides detailed first aid algo-
rithms using the ABCDE system (passing 
capacity assessment of patient’s 
airways, breathing, blood circulation, 
neurological status and general condi-
tion). The document provides clear 
what to do list for various emergency 
situations and methods for assessing 
the severity of patients’ condition.

However, this manual is not always  
available in Russia. First off, it is sold  
in European countries. Secondly, 
the document is available only in the  
English language. Now Eduard Bezkishky 
is personally involved in translation 
of the document and adapts it for cadets 
of the university, for seafarers who 
undergo the upskilling training courses 
at the University’s Maritime Learning 
and Training Center.

“Based on the manual, it is planned 
to publish a textbook. Now our current 
task is to train sailors in the basics 
of first aid, since there are simply 
no other options in the navy,” stated 
E. Bezkishky.

THE DOCKERS’ UNION OF RUSSIA 
HELPS ELIMINATE ERRORS  
IN SPECIAL ASSESSMENT  
OF WORKING CONDITIONS

During the workshop, experts 
drew attention to systematic errors 
in conducting special assessments 
of working conditions (SOUT). As Maxim 
Kolyadintsev, President of the Dockers' 
Union of Russia, explained in his 
speech, 80% of errors can be avoided 
if union representatives are involved 
in the assessment process.

“The Dockers’ Union of Russia has 
trained highly qualified specialists 
with extensive experience in partici-
pating in the conduct of SOUT. When 
special assessment of working condi-
tions is carried out with the partic-
ipation of our specialists, there 
is no doubt about the realism and accu-
racy of determining the hazard classes 
in the workplace. In practice, there 
has been a situation where, after 

conducting a special assessment 
of working conditions, representatives 
of the expert companies that carried 
out the special assessment of working 
conditions offered us cooperation 
which goes to show how well prepared 
and professional the Dockers’ Union 
of Russia specialists are,” he said.

According to M. Kolyadintsev, 
the main problems in conducting 
a special assessment of working condi-
tions are the formalistic approach 
of employers and negligent front-line 
operatives who downgrade the risks 
for workers. Unfortunately, there have 
been cases where SOUT was conducted 
incorrectly, i. e., the results of instru-
mental measurements were under-
stated or distorted, and harmful factors 
were omitted. As a result, working 
conditions were deemed normal when 
in fact they were not, and of course 
such SOUT results play into the hands 
of employers.

“Results of the special assessment 
of working conditions have been 
reviewed many times at our initiative. 
Recently, in the Far East, an employer 
was forced to re-conduct a special 
assessment at its own expense after 
the trade union challenged the assigned 
hazard class,” said M. Kolyadintsev.

For example, in one of the seaports 
in the Far East, following the results 
of the latest special assessment 
of working conditions, working condi-
tions in the workplaces of a number 
of professions improved, although 
in fact there were no changes 
to working conditions: no new, modern 
equipment was introduced, the range 
of cargo did not change — everything 
remained as it was during the previous 
special assessment.

“When our specialists began 
to investigate the matter, questions 
arose regarding both the procedure 
and the results of the special assess-
ment of working conditions, including 
the measurements made by the experts 
and their evaluation,” the President 
of Dockers’ Union of Russia continued. 
“Based on the results of the trade union 
inspection, a complaint was prepared 
and submitted to the State Labor 
Inspectorate.” Ultimately, the State 
Labor Inspectorate confirmed our 
concerns, identifying violations during 
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the special assessment of working 
conditions, and issued a requirement 
for the employer to conduct a repeat 
special assessment.”

Why did this happen? Maxim Kolyad-
intsev explained that this could have 
occurred due to the insufficient compe-
tence of the experts who assessed 
working conditions at the workplaces, 
or the negligent attitude of both 
the experts and the employer towards 
conducting the special assessment 
of working conditions. In his opinion, 
other reasons are also possible, 
for example, a conspiracy to under-
state the results of the special assess-
ment of working conditions in order 
to reduce the amount of contributions 
to the Social Fund of Russia.

Meanwhile, the objective implementa-
tion of a special assessment of working 
conditions is of paramount importance 
for identifying harmful and hazardous 
factors in the workplace, assessing their 
impact and applying appropriate means 
to protect workers and obtain compen-
sation. “The presence of an in-house 
independent trade union and a collec-
tive bargaining agreement also plays 
a role in this matter,” noted Maxim 
Kolyadintsev.

Using practical examples, the Presi-
dent of the Dockers’ Union of Russia 
drew attention to the significant 
differences in approaches to occupa-
tional safety issues among different 
employers. So, in some cases, the union 
has to resolve basic issues on its 
own — for example, installing head-
lights on forklifts to ensure the safety 
of dockers. At the same time, compa-
nies such as VMTP (Vladivostok), PKT, 
and NEVA-METALL JSC (Saint Peters-
burg), with which the Dockers’ Union 
of Russia has a collective bargaining 
agreement, are setting an example 
of responsible attitudes towards their 
employees: they use modern equip-
ment, maintain berths in good order, 
and provide decent and comfortable 
conditions for their employees.

“We are ready to cooperate with all 
employers. Our common goal is for  
people to have decent working condi-
tions and return home healthy, and for  
companies to show profits,” 
the Dockers’ Union of Russia President 
added.

SEAFARERS FATIGUE IS THE ROOT 
CAUSE OF THE PROBLEM

A key highlight of the workshop was 
the presentation by Evgeny Khizhnyak, 
Chief Technical Labor Inspector 
of the Seafarers' Union of Russia. 
As a practitioner with extensive expe-
rience in the industry, he presented 
the SUR’s vision on the issues 
discussed.

“Our union is unique in that all 
of its leaders and regional trade union 
members are seafarers with exten-
sive practical experience in working 
on seagoing vessels. We speak about 
the problems not from hearsay but 
based on real work in the industry,” 
emphasized E. Khizhnyak.

In particular, he mentioned his partic-
ipation in more than 500 investiga-
tions of accidents that had occurred 
in the maritime industry, emphasizing 
that the root cause of the problem 
often lay not in formal violations, but 
in stress and chronic fatigue of crews, 
imperfect design of sea vessels, 
and also in hard work.

“The officers work under constant 
stress, which accumulates and affects 
safety. When investigating incidents, 
one should not immediately blame 
the injured seafarer. One must analyze 
the vessel's design flaws, working 
conditions, weather conditions (hurri-
canes, low temperatures, etc.), 
and the work organization,” he empha-

sized. “This avoids the risk of harming 
not only the injured seafarer but also 
the ship's crew and company.”

FROM DIALOGUE TO ACTION
The two-day professional work-

shop at the Central Marine Research 
& Design Institute (CNIIMF) became 
an important platform for open dialogue 
between all participants in labor rela-
tions in the maritime industry. Partic-
ular attention was paid to modern 
approaches to ensuring safety.

Thus, the workshop participants 
noted that in recent years the Russian 
Federation has been moving towards 
a risk-oriented approach. This area 
is relevant in all types of economic 
activity, including the port sector 
in maritime transport. This issue 
is especially significant in the area 
of occupational safety. In her presenta-
tion, Olga Burdina, a Leading Engineer 
at CNIIMF, outlined both international 
and national requirements and shared 
her experience in integrating risk 
assessment into the overall safety 
system on ships and in companies.

The event not only identified key 
issues in the field of occupational 
safety, but also outlined specific solu-
tions. Of particular significance have 
been the real-world exchange of expe-
rience and best practices that can 
be directly implemented in companies' 
work today. 

председатель РПД. — По резуль-
татам профсоюзной проверки была 
подготовлена и направлена жалоба 
в Государственную инспекцию 
труда. В итоге ГИТ подтвердила 
наши опасения, выявив нарушения 
при проведении СОУТ, и выдала пред-
писание работодателю на повторное 
проведение спецоценки.

Почему так произошло? Максим 
Колядинцев объяснил, что это 
могло случиться из-за недоста-
точной компетенции экспертов, 
проводивших оценку условий труда 
на рабочих местах, или халатного 
отношения — и экспертов, и рабо-
тодателя — к проведению СОУТ. 
По его мнению, возможны и другие 
причины, например, сговор с целью 
занижения результатов СОУТ 
для сокращения размера взносов 
в Социальный фонд России.

Между тем, объективное прове-
дение СОУТ имеет важнейшее 
значение для выявления вредных 
и опасных факторов на рабочем месте, 
оценке их воздействия и применения 
соответствующих средств защиты 
работника и получения компенсаций. 
«Не последнюю роль в этом вопросе 
играет наличие на предприятии  
независимого профсоюза и коллек-
тивного договора», — отметил Максим 
Колядинцев.

На примерах из практики пред-
седатель РПД заострил внимание 
на существенной разнице в подходе 
к вопросам охраны труда у разных 
работодателей. Так, в некоторых 
случаях профсоюзу приходится 
самостоятельно решать базовые 

вопросы — например, устанавливать 
фары на погрузчики для безопас-
ности докеров. В то же время такие 
компании, как ВМТП (Владивосток), 
ПКТ, АО «НЕВА-МЕТАЛЛ» (Санкт-
Петербург), с которыми у РПД есть 
колдоговор, показывают пример 
ответственного отношения к своим 
работникам: используют совре-
менную технику, содержат причалы 
в порядке и обеспечивают работникам 
достойные и комфортные условия.

— Мы готовы к сотрудничеству 
со всеми работодателями. Наша 
общая цель — чтобы люди имели 
достойные условия труда и возвраща-
лись домой здоровыми, а компании 
показывали прибыль, — добавил 
председатель РПД.

УСТАЛОСТЬ МОРЯКОВ — КОРЕНЬ 
ПРОБЛЕМ

Важным акцентом в работе прак-
тикума стало выступление главного 
технического инспектора труда 
Российского профсоюза моряков 
Евгения Хижняка. Как практик 
с большим опытом работы в отрасли, 
он представил видение РПСМ 
на обсуждаемые вопросы.

— Наш профсоюз уникален тем, 
что все его руководители и профактив 
региональных организаций — это 
моряки с солидным практическим 
опытом работы на морских судах. 
Мы говорим о проблемах не пона-
слышке, а основываясь на реальной 
работе в отрасли, — подчеркнул он.

В частности, он отметил свое 
участие в более чем 500 расследо-
ваний несчастных случаев, проис-

шедших в морской отрасли, подчер-
кнув, что зачастую корень проблемы 
кроется не в формальных наруше-
ниях, а в стрессах и хронической 
усталости экипажей, несовершенстве 
конструкции морских судов, а также 
напряженной работе. 

— Командный состав работает 
в постоянном стрессе, который 
накапливается и влияет на безопас-
ность. При расследовании случаев 
нельзя сразу винить пострадавшего 
моряка — нужно анализировать 
конструктивные недостатки судна, 
условия труда, погодные условия — 
ураган, низкие температуры и так 
далее, организацию работы, — 
подчеркнул он. — Тем самым выводя 
из-под «удара» не только травмиро-
ванного моряка, но и экипаж судна, 
и компанию.

ОТ ДИАЛОГА К ДЕЙСТВИЮ
Двухдневный профессиональный 

практикум в ЦНИИМФ стал важной 
площадкой для открытого диалога 
между всеми участниками трудовых 
отношений в морской отрасли. 
Особое внимание было уделено 
современным подходам к обеспе-
чению безопасности.

Так, участники практикума 
отметили, что в последние годы 
в Российской Федерации пере-
ходят на риск-ориентированный 
подход. Во всех видах экономи-
ческой деятельности, в том числе 
в портовом секторе на морском 
транспорте это направление явля-
ется актуальным. Особенно значим 
данный вопрос в области безопас-
ности труда. В своем выступлении 
ведущий инженер АО «ЦНИИМФ» 
Ольга Бурдина изложила требования 
как международные, так и нацио-
нальные, а также поделилась опытом 
интеграции оценки рисков в общую 
систему безопасности на судах 
и в компаниях.

Мероприятие позволило не только 
обозначить ключевые проблемы 
в сфере охраны труда, но и наме-
тить конкретные пути их решения. 
Особую значимость приобрел обмен 
реальным опытом и лучшими прак-
тиками, которые уже сегодня можно 
внедрять в работу компаний. 

ОХРАНА ТРУДА И ЗДОРОВЬЯ 

OSH
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ОТ ОБМЕНА ОПЫТОМ 
К РАЗВИТИЮ МОРСКОЙ ОТРАСЛИ

Мероприятие, организованное 
под эгидой Российской палаты 
судоходства, стало площадкой 
не только для демонстрации 
профессиональных навыков, 
но и для укрепления отраслевого 
сотрудничества. Ключевой задачей 
конкурса стала популяризация 
морских профессий среди моло-
дежи и обмен опытом между 
специалистами.

— Конкурс мастерства среди 
моряков — это возможность 
увидеть лучших из лучших и тот 
высочайший уровень, который 
задают лидеры отрасли, — сказал 
генеральный директор «Атомфлота» 
Яков Антонов.

Он отметил, что несмотря на то, 
что экипажи атомных ледоколов — 
это своего рода элита арктического 
судоходства, конкурса мастерства 
для них — серьезный вызов.

В свою очередь генеральный 
директор «Газпромнефть Шиппинг» 
Дмитрий Зайкин добавил, 
что соревнования — отличная 
возможность показать курсантам, 
сколько в Российской Федерации 
достойных судоходных компаний 
и как интересно в них работать. 
«Самое ценное, что мы видим, — 
хорошее настроение участников 
и огонь в их глазах. Для нас, 
профессионалов, важно понять, 
на каком уровне мы находимся 
и как можем стать еще лучше», — 
сказал он.

Для экипажей «Совкомфлота» 
конкурс стал важной площадкой 
профессионального диалога с учеб-
ными заведениями и отраслевыми 
партнерами. В условиях санкций 
такое профессиональное взаи-
модействие позволяет не только 
продемонстрировать мастерство, 
но и укрепить связи, перенять 
лучшие практики.

FROM SHARING EXPERIENCES 
TO DEVELOPING THE MARITIME 
INDUSTRY

The event that was organized under 
the auspices of the Russian Chamber 
of Shipping became a venue not only 
for demonstration of the profes-
sional skills but also for strengthening 
the industry cooperation. The key 
task of the competition was growing 
interest to the sea professions among 
young people and exchanging experi-
ence between specialists.

“The seafarer skills competition 
is an opportunity to see the best 
of the best and the highest standards 
set by industry leaders,” said Atomflot 
CEO Yakov Antonov.

He noted that despite the fact that 
the crews of nuclear icebreakers 
were a kind of elite of Arctic shipping, 
the skill competition was a serious 
challenge for them.

In turn, Dmitry Zaikin, CEO 
of Gazpromneft Shipping, added that 

the competition was an excellent 
opportunity to show the cadets how 
many reputable shipping companies 
there were in the Russian Federation 
and how interesting it was to work 
there. “The most valuable thing that 
we see is the good mood of the partic-
ipants and the glare in their eyes. 
It’s important for us as professionals 
to understand where we stand 
and how we can improve,” he said.

For Sovcomflot crews, the compe-
tition became an important plat-
form for professional dialogue with 
educational institutions and industry 
partners. Under sanctions, such 
professional interaction allows not 
only to demonstrate skills but also 
to strengthen ties and adopt best 
practices.

“Under the current conditions 
of isolation and sanctions, we have 
found ourselves cut off from many 
international organizations and insti-
tutions. But quality standards must 

BEST RUSSIAN SEAFARERS  
WERE CHOSEN IN ST. PETERSBURG

17‑18 сентября в Санкт-Петербурге 
прошел конкурс профессионального 
мастерства среди моряков пяти 
судоходных компаний России: 
«Атомфлот», «Совкомфлот», 
«Газпромнефть Шиппинг», FESCO 
и «Норникель». В соревнованиях 
приняли участие 75 специалистов, 
которые боролись за звание лучших 
в шести номинациях: вахтенный 
помощник, электромеханик, матрос, 
моторист, механик и судовой повар.
Соревнования проходили на двух 
площадках: в Морском учебно-
тренажерном центре ГУМРФ  
им. адм. С. О. Макарова 
и лабораториях МТА  
им. адм. Д. Н. Сенявина. Участники 
выполняли задания, максимально 
приближенные к реальным 
условиям — от управления судном 
в экстремальных ситуациях 
до диагностики сложного 
оборудования и приготовления блюд 
для экипажа.

On September 17‑18, a professional 
skills competition was held  
in St. Petersburg among seafarers 
from five Russian shipping companies: 
Atomflot, Sovcomflot, Gazpromneft 
Shipping, FESCO, and Nornickel.  
The contest was attended  
by 75 specialists who competed  
for the title of best in six categories: 
watch officer, el. engineer, able 
seaman, motorman, engineer,  
and ship's cook.
The competition took place at 
two venues: the Maritime Training 
and Simulation Center of the 
Admiral Makarov State University 
of Maritime and Inland Shipping 
and the laboratories of the Admiral 
Senyavin Maritime Technical Academy. 
Participants completed tasks that 
closely approximated real-life 
conditions, from navigating a vessel 
in extreme conditions to installing 
complex equipment and cooking meals 
for the crew.

В ПЕТЕРБУРГЕ ОПРЕДЕЛИЛИ
  ЛУЧШИХ РОССИЙСКИХ МОРЯКОВ

ПРОФЕССИОНАЛЫ

PROFESSIONALS
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— В условиях сложившейся 
изоляции и санкций мы оказались 
отрезанными от многих междуна-
родных организаций и институтов. 
Но стандарты качества необходимо 
поддерживать на самом высоком 
уровне. Такой конкурс — это как раз 
тот инструмент, который позволяет 
нам не только сохранять, но и повы-
шать качество подготовки специали-
стов, что крайне важно для будущего 
всей отрасли, — отметил первый 
заместитель генерального дирек-
тора ПАО «Совкомфлот» Алексей 
Хайдуков.

Главный инженер, директор 
технического департамента FESCO 
Антон Козлов отметил, что конкурс 
позволит не только выявить лучших 
из действующих специалистов, 
но и привлечь внимание подраста-
ющего поколения к современным 
технологичным судам, на которых 
экипажи работают с большим 
удовольствием.

ИСПЫТАНИЯ НА ГРАНИ 
РЕАЛЬНОСТИ

Перед открытием для участников 
конкурса провели нетворкинг-
сессию, в ходе которой моряки 
познакомились друг с другом и обме-
нялись опытом.

Следом начались конкурсные 
испытания. Одни из самых 
зрелищных — на навигационных 
мостиках тренажерного центра 
Макаровки. Как рассказал директор 
Института дополнительного обра-
зования ГУМРФ им. адм. С. О. Мака-
рова, член Российского профсоюза 
моряков Сергей Айзинов, сегодня 
Морской УТЦ обладает современной 
тренажерной базой: в универси-
тете развернуты полномасштабные 
тренажеры ходовых мостиков совре-
менных судов, радиолокационные 
тренажеры, лаборатории микро-
процессорных систем управления 
и электронно-картографические 
навигационные системы.

— Вместе с представителями 
компаний мы разрабатываем 
сценарии упражнений и критерии 
их оценки, отрабатываем их на трена-
жерах совместно с действующими 
моряками, вносим коррективы. Это 
позволяет делать подготовку каче-

ственной, эффективной и практико-
ориентированной, нацеленной 
на решение реальных задач 
на флоте, — рассказал С. Айзинов.

Для проведения испытаний были 
подготовлены математические 
модели судов и разработаны специ-
ализированные сценарии упраж-
нений, адаптированные под особен-
ности тренажеров.

Вахтенные помощники выполняли 
задание вместе с впередсмотрящим 
и рулевым в условиях, макси-
мально приближенных к реальным: 
в открытом море, в датских 
проливах, при внезапном отказе GPS 
или другого оборудования. Главной 
задачей было выйти из непредви-
денных ситуаций и безопасно пройти 
маршрут.

Оценил сложность конкурсных 
заданий и вахтенный помощник 
капитана компании FESCO Максим 
Третьяков — опытный моряк, 
выпускник колледжа МГУ им. адм. 
Г. И. Невельского. Последний 
контракт он делал на контейнеро-
возе «Татарстан», который рабо-
тает под коллективным договором 
Российского профсоюза моряков.

— Работа на контейнеровозах —  
это уникальный опыт, — расска-
зывает он. — Многие считают 
ее сложной, и это правда: короткие 
стоянки создают определенный 
дискомфорт, но зато мы ходим 
по всему миру — от Чукотки до Китая, 
от Индии до Санкт-Петербурга.  
Это невероятно интересно и увлека-
тельно.

ЭЛЕКТРОМЕХАНИКУ И СТРЕСС 
НЕ ПОМЕХА

Весь спектр профессионального 
мастерства продемонстрировали 
и электромеханики. О том, какие 
именно навыки стали ключевыми 
на соревнованиях, рассказал доцент 
кафедры Автоматики и вычисли-
тельной техники ГУМРФ им. адм. 
С. О. Макарова Дмитрий Исаков.

— Мы подготовили задания, 
которые максимально приближены 
к реальным задачам на судне. 
Конкурсанты показали себя не только 
в теории, но и на практике: от пайки 
электронных компонентов и работы 
с измерительной аппаратурой 

до программирования контроллеров 
и управления системами на основе 
ПК. Все это — критически важные 
навыки для современного судо-
вого электромеханика, — отметил 
Д. Исаков.

Задания для судовых электромеха-
ников на конкурсе профессиональ-
ного мастерства были не из простых. 
На прохождение нескольких лабо-
раторий конкурсантам давались 
считанные минуты. За это короткое 
время они должны были проде-
монстрировать весь спектр своих 
компетенций — от диагностики неис-
правности сложного оборудования, 
такого как датчик ветра, до подклю-
чения компьютера к учебному стенду 
для его настройки.

— Все было организовано в режиме 
настоящего аврала. Мы даже 
не представляли, что нас ждет 
в следующем задании. Заходишь — 
и у тебя есть лишь несколько минут, 
чтобы сориентироваться. Эксперты 
объясняют начальные условия, 
но это максимально приближено 
к нештатной ситуации на судне: 
что‑то случается, и нужно мгновенно 
реагировать. Работали в стрессе: все 
ходят с улыбками, но непонятно — 
то ли от радости, то ли от легкой 
истерики, — поделился старший 
электромеханик судна «Штурман 
Кошелев» компании «Газпромнефть 
Шиппинг» Алексей Кичигин.

МАТРОСЫ ВЯЖУТ УЗЛЫ, ПОВАРА 
ИХ ВДОХНОВЛЯЮТ

Пока электромеханики и вахтенные 
помощники состязались в Мака-
ровке, мотористы, механики, 
матросы и судовые повара прохо-
дили испытания в стенах МТА 
им. адм. Д. Н. Сенявина. Матросы 
встали за верстаки в такелажной 
мастерской — им предстояло проде-
монстрировать мастерство в вязке 
десяти морских узлов: от простого 
прямого до сложного брамшкото-
вого. Самым трудным заданием 
было заплести огон на трехпрядном 
канате и изготовить стальной 
огон — прочную петлю для швар-
товки и такелажных работ.

Важным критерием оценки стала 
и организация рабочего места: после 
выполнения задания необходимо 

be maintained at the highest level. This 
competition is precisely the tool that 
allows us not only to maintain but also 
to improve the quality of specialist 
training, which is crucial for the future 
of the entire industry,” noted Alexey 
Khaidukov, First Deputy CEO of Sovcom-
flot PJSC.

Anton Kozlov, Chief Engineer 
and Director of the Technical Depart-
ment at FESCO, noted that the compe-
tition would not only identify the best 
current specialists but also draw 
the attention of younger generations 
to modern, technologically advanced 
vessels, on which crews enjoy working.

TESTS ON THE VERGE OF REALITY
Before the opening, a networking 

session was held for the competition 
participants, during which the seafarers 
got to know each other and exchanged 
experiences.

Then the competitive trials began. One 
of the most spectacular was on the navi-
gation bridges of the Makarovka training 
center. According to Sergey Ayzinov, 
Director of the Institute of Continuing 
Education at the Admiral Makarov State 
University of Maritime and Inland Ship-
ping and a member of the Seafarers' 
Union of Russia, the Maritime Training 
Center currently boasts state of the art 
simulator facilities: full scale bridge 
simulators for modern ships, radar simu-
lators, microprocessor control system 
laboratories, and electronic carto-
graphic navigation systems.

“Together with company represen-
tatives, we develop exercise scenarios 
and evaluation criteria, practice them 
on simulators with active seafarers, 
and make adjustments. This allows 
for high-quality, effective, and practice-
oriented training, aimed at solving real-
world naval problems,” said S. Aizinov.

To conduct the tests, mathematical 
models of the vessels were prepared 
and specialized exercise scenarios 
adapted to the specific features 
of the simulators were developed.

The watch officers fulfilled 
the task together with the lookout 
and helmsman in conditions as close 
to real life as possible: on the open sea, 
in the Danish Straits, during a sudden 
failure of GPS or other equipment. 
The main task was to get out of unex-

pected situations and safely complete 
the route.

The complexity of the competition 
tasks was also assessed by FESCO watch 
officer Maxim Tretyakov, an experienced 
seafarer and graduate of the College 
of the Maritime State University 
named after admiral G.I. Nevelskoy. 
His last contract was on the container 
ship “Tatarstan”, which operates 
under the collective agreement 
of the Seafarers' Union of Russia.

“Working on container ships 
is a unique experience,” he says. “Many 
people think it's difficult, and that's 
true: short layovers create a certain 
amount of discomfort, but on the other 
hand, we sail all over the world — 
from Chukotka to China, from India 
to St. Petersburg. It's incredibly inter-
esting and exciting.”

STRESS IS NO OBSTACLE  
FOR AN EL. ENGINEER

The el. engineers also demonstrated 
the full range of professional skills.  
Dmitry Isakov, Associate Professor 
of the Department of Automation 
and Computer Engineering at the Admiral 
Makarov State University of Maritime 
and Inland Shipping, discussed which 
skills were key to the competition.

“We have prepared tasks that are 
as close as possible to real tasks 
on board a ship. The contestants 
demonstrated their skills not only 
in theory but also in practice: from 
soldering electronic components 
and working with measuring equip-
ment to programming controllers 
and managing PC-based systems. All 
of those are important skills for modern 
marine el. engineers,” noted D. Isakov.

The tasks for ship el. engineers at 
the professional skills competition were 
not simple. Contestants were given only 
several minutes to complete several 
laboratories. In this short time, they had 
to demonstrate the full range of their 
skills — from diagnosing a malfunction 
of complex equipment, such as a wind 
sensor, to connecting a computer 
to a training setup for its configuration.

“Everything was organized in a real  
rush. We had no idea what awaited  
us in the next task. You walk in and  
you only have a few minutes to get your  
bearings. Experts explain the initial  

conditions, but this is as close as possible 
to an emergency situation on a ship: 
something happens, and you need 
to react immediately. We were working 
under stress: everyone was smiling, but 
it was unclear whether it was from joy 
or mild hysteria," shared Alexey Kichigin, 
chief el. engineer on the Gazpromneft 
Shipping vessel “Shturman Koshelev”.

SEAFARERS TIE KNOTS,  
COOKS INSPIRE THEM

While el. engineers and watch offi-
cers competed in the Admiral Makarov 
State University of Maritime and Inland 
Shipping, motormen, engineers, able 
seamen, and ship's cooks were tested 
at the Admiral Senyavin Maritime Tech-
nical Academy. The AB stood at work-
benches in the rigging workshop — they 
had to demonstrate their skill in tying 
ten nautical knots: from the simple 
straight knot to the complex double-
becket knot. The most difficult task was 
to braid an eye on a three-stranded rope 
and make a steel eye — a strong loop 
for mooring and rigging work.

An important evaluation criterion 
was the organization of the work-
place: after completing the task, 
it was necessary to put away the tools 
and restore perfect order. According 
to AB Konstantin Turovets, who works 
on the FESCO’s “History Eduard” vessel, 
making metal eyes is rare in the navy 
these days, but for any AB, it's nothing  
unusual — it's a basic skill.

“I work on a unique vessel with 
powerful cranes; we transport large 
and heavy cargo, structures weighing 
300‑400 tons. The process of loading 
and unloading such equipment is always 
a complex and interesting task. We 
recently transported cargo from China 
to St. Petersburg,” said K. Turovets.

One floor up, there's a completely 
different atmosphere. The ship's cooks 
slowly measured out the required quan-
tities of ingredients from which they 
would prepare the competition dishes: 
crispy ciabatta, which became the basis 
for a sandwich, and choux pastry.

“Baked goods are one of the seafarers 
favorite dishes,” admitted Anton 
Khlobystov, cook on FESCO's “Sankt 
Peterburg”. “The crew's work is physi-
cally demanding, so they need to always 
have the strength and energy 
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было убрать инструменты и навести 
идеальный порядок. Как рассказал 
матрос Константин Туровец, который 
работает на судне компании FESCO 
History Eduard, изготавливать метал-
лические огоны на флоте сейчас 
приходится редко, но для любого 
матроса в этом нет ничего необыч-
ного, — это базовый навык.

— Я работаю на уникальном судне 
с мощными кранами, мы пере-
возим крупногабаритные и тяжелые 
грузы, конструкции по 300‑400 тонн. 
Процесс погрузки и выгрузки такого 
оборудования — всегда сложная 
и интересная задача. Недавно 
мы возили грузы из Китая в Петер-
бург, — рассказал К. Туровец.

Этажом выше — совсем другая 
атмосфера. Судовые повара не спеша 
отмеривали нужное количество 
продуктов, из которых им пред-
стояло приготовить конкурсные 
блюда — хрустящую чиабату — 
она стала основой для сэндвича, 
и пирожное шу.

— Выпечка — это одно из самых  
любимых блюд у моряков, —  
признался повар судна Sankt 
Peterburg компании FESCO Антон 
Хлобыстов. — У экипажа работа физи-
чески сложная, поэтому нужно чтобы 
у них всегда были силы и энергия 
для успешного рейса. Лично я думаю, 
что повар — это один из самых 
важных членов экипажа на судне: 
мы поднимаем всем настроение.

ФЛОТ — ЭТО ЛЮДИ
На церемонии награждения 

у конкурсантов было отличное 
настроение. В ходе нее моряки 
подвели итоги, рассказали о том, как 
для них прошли испытания, зафикси-
ровали главные достижения и вместе 
собрали маяк — он стал одним 
из символов первенства.

— Такое взаимодействие крайне 
важно, оно дает мощный толчок 
к развитию моряков и готовит 
будущих высококлассных сотруд-
ников для флота, — сказал ректор 
ГУМРФ им. адм. С. О. Макарова 
Сергей Барышников.

Он также отметил, что конкурс стал 
значимым событием и для курсантов 
университета, которые приняли 
в нем участие в качестве волонтеров.

Погрузилась в атмосферу морского 
братства и познакомилась с веду-
щими профессионалами отрасли 
и будущий штурман, курсант 4 курса 
ГУМРФ им. адм. С. О. Макарова, член 
Российского профсоюза моряков 
Анастасия Солопова.

— Это очень интересное событие, 
которое охватывает множество 
аспектов профессии. Для меня, как 
будущего судоводителя, это хороший 
опыт еще и потому, что в следующем 
году я буду участвовать в таком же 
конкурсе профессионального мастер-
ства в ГМУ им. адм. Ф. Ф. Ушакова, 
но уже среди курсантов морских 
учебных заведений России, — поде-
лилась Анастасия.

Завершила программу конкурса 
торжественная церемония награж-
дения. Успех победителей отметили 
дипломами и ценными призами. 
Подводя итоги, организаторы анон-
сировали планы по расширению 
мероприятия с привлечением боль-
шего числа компаний. Это позволит 
морякам со всей России продемон-
стрировать свой профессионализм, 
что важно для развития отрасли 
и роста специалистов. 

for a successful voyage.” Personally, 
I think the cook is one of the most 
important crew members on the ship: 
we lift everyone's spirits

THE FLEET IS PEOPLE
The contestants were in a great 

mood at the awards ceremony. During 
the event, the seafarers summarized 
their results, shared their experiences 
of the trials, documented their major 
achievements, and assembled a light-
house together — it became one 
of the symbols of the championship.

“Such interaction is extremely 
important; it provides a powerful 
impetus for the development 
of seafarers and prepares future highly 
qualified personnel for the fleet,” 
said Sergei Baryshnikov, Rector 
of the Admiral Makarov State University 
of Maritime and Inland Shipping.

He also noted that the competition 
was a significant event for the university 
cadets who took part in it as volunteers. 
Anastasia Solopova, a future navigator 
and fourth-year cadet at theAdmiral 

Makarov State University of Maritime 
and Inland Shipping, and a member 
of the Seafarers' Union of Russia, 
immersed herself in the atmosphere 
of maritime brotherhood and met 
leading industry professionals.

“This is a very interesting event that 
covers many aspects of the profes-
sion. For me, as a future navigator, this 
is a great experience, also because next 
year I'll be participating in a similar 
professional skills competition at 
the Admiral Ushakov State Maritime 
University, but that time — among 
cadets from Russian maritime educa-
tional institutions,” Anastasia shared.

The competition program concluded 
with a gala awards ceremony. Success 
of the winners was recognized with 
diplomas and valuable prizes. In conclu-
sion, the organizers announced plans 
to expand the event by attracting more 
companies. This will allow seafarers 
from all over Russia to demonstrate 
their professionalism, which is important 
for the development of the industry 
and the growth of specialists. 

WINNERS OF THE CONTEST: 

Best Watch Officer 
ALBERT PISAKIN (Sovcomflot) 

Best El. Engineer 
TIMUR GRISCHENKO (Sovcomflot) 

Best Engineer
STANISLAV BAKUNOVETS (FESCO) 

Best Able Seaman
ALEXANDER MUTOVKIN (Nornickel) 

Best Motorman 
SERGEY PROVORNY  
(Gazpromneft Shipping) 

Best Cook 
ANDREY USHAKOV (Atomflot)

ПОБЕДИТЕЛИ КОНКУРСА:

Лучший вахтенный помощник
АЛЬБЕРТ ПИСАКИН 
(«Совкомфлот») 

Лучший электромеханик 
ТИМУР ГРИЩЕНКО 
(«Совкомфлот») 

Лучший механик 
СТАНИСЛАВ БАКУНОВЕЦ 
(FESCO) 

Лучший матрос
АЛЕКСАНДР МУТОВКИН  
(«Норникель») 

Лучший моторист
СЕРГЕЙ ПРОВОРНЫЙ 
(«Газпромнефть Шиппинг») 

Лучший повар
АНДРЕЙ УШАКОВ 
(«Атомфлот»)
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При этом изменения дают рабо-
тодателю право конкретизировать 
в локальном нормативном акте, 
что премия сотруднику снижается 
только за тот месяц, в котором 
он получил дисциплинарное 
взыскание, а также установить, 
что размер такого снижения 
не может приводить к уменьшению 
заработной платы более чем на 20%  
за месяц. Однако условие должно 
быть закреплено в положении 
о премировании, принятом с учетом  
мнения выборного органа первич-
ной профсоюзной организации.

Раньше суды часто поддержи-
вали работодателей, и это приво-
дило к несправедливости: премии 
лишали без четких правил, а иногда 
под этим скрывались штрафы. 
Сейчас работодатель может уста-
навливать премии, как в твердой 
денежной сумме, так и в процентах 
от оклада: условия начисления, 
способ расчета, размер, сроки 
и показатели для выплаты подлежат 
обязательному закреплению 
в локальных актах или коллек-
тивном договоре.

Также важно различать премии, 
входящие в систему оплаты труда, 
и поощрительные выплаты. Премия 
как часть заработной платы гаран-
тирована работнику при выпол-
нении установленных показателей 

EMPLOYERS MUST DETAIL  
EMPLOYEES' BONUS  
AWARD CRITERIA

Amendments to Article 135 of the Labor Code of the Russian Federation 
came into force on September 1, 2025. They require employers to detail 
in their bonus schemes the employees' bonus award criteria, including 
amounts, grounds, and time limits, and taking into account whether the 
employee has received a disciplinary sanction.

ЛЮДИ МОРЯ

PEOPLE OF SEA

The amendments also give  
employers the right to specify 
in a local regulation that an employ-
ee's bonus will be reduced only 
for the month in which he/she 
received a disciplinary sanction, 
and also stipulate that the amount 
of such a reduction cannot result 
in a salary reduction of more than 
20% for the month.

However, this condition must 
be enshrined in the bonus award 
regulations adopted with due consid-
eration to the opinion of the elected 
body of the primary trade union 
organization. Previously, courts often 
sided with employers, which led 
to injustice: bonuses were withheld 
without clear rules, and sometimes 
this served as a disguised fine.

Currently, employers can estab-
lish bonuses either as a fixed 
amount of money or as a percentage 
of salary. The bonus award condi-
tions, calculation method, amount, 
time limits, and payment indicators 
must be specified in local regulations 
or a collective bargaining agreement.

It is also important to distin-
guish between bonuses that are 
part of the remuneration system 
and incentive payments. A bonus, 
as part of the salary, is guaranteed 
to the employee provided  
he/she performs targets and meets 

conditions specified. In contrast, 
an incentive bonus is paid solely at 
the employer's discretion for special 
achievements and is not a mandatory 
payment.

Such payments are determined 
by internal work regulations, 
a collective bargaining agreement, 
or special disciplinary provisions. 
Employees who participate in proj-
ects or meet particular performance 
goals — economic indicators — can 
still receive special compensation 
regardless of any disciplinary action 
taken against them.

— Taking into account the changes, 
employers must specify bonus 
award criteria in their local regula-
tions, including the consideration 
and presence or absence of disci-
plinary action. An employee may 
be denied a bonus if the specific 
reasons and amount for depriva-
tion are explicitly specified in a local 
regulation or collective bargaining 
agreement. The objective of these 
changes is to restrict the discre-
tion of employers in determining 
bonuses — Svetlana Kolganova, 
a legal expert from the Seafarers' 
Union of Russia, outlined. 

и условий. В отличие от нее, 
премия-поощрение выплачивается 
исключительно по усмотрению 
работодателя за особые дости-
жения и не является обязательной 
выплатой. Такие выплаты определя-
ются правилами внутреннего трудо-
вого распорядка, коллективным 
договором или специальными 
положениями о дисциплине.

При этом даже если к сотруд-
нику применили взыскание, это 
не мешает ему получить специ-
альные выплаты за участие 
в проектах или достижение 
конкретных результатов труда — 
экономических показателей.

— С учетом изменений работо-
датели в своих локальных норма-
тивных актах должны конкретизиро-
вать условия премирования, в том 
числе учет, наличие или отсутствие 
дисциплинарного взыскания. 
Работник может быть лишен 
премии, если конкретное основание 
и его размер для лишения премии 
прямо прописаны в локальном 
нормативном акте или коллек-
тивном договоре. Тем самым изме-
нения направлены на ограничение 
произвола работодателя при начис-
лении премий, — подчеркнула 
эксперт по правовым вопросам 
Российского профсоюза моряков 
Светлана Колганова. 

РАБОТОДАТЕЛИ ДОЛЖНЫ  
ДЕТАЛИЗИРОВАТЬ  

УСЛОВИЯ ПРЕМИРОВАНИЯ  
РАБОТНИКОВС 1 сентября 2025 года вступили в силу поправки в ст. 135 

Трудового кодекса РФ. Они обязывают работодателей 
детализировать условия премирования работников, включая 

размеры, основания и сроки, в том числе с учетом наличия 
или отсутствия у работника дисциплинарного взыскания.
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Director 
of the Department 
of State Policy in Inland  
Waterway Transport at the  
Russian Ministry of Transport 
Vitaly Klyuev spoke of the results 
of the working group on medical 
support for seafarers within the  
framework of the Interdepartmental 
Commission.

One of the key topics under discus-
sion was Ministry of Health Order No. 
714н of November 01, 2022, regu-
lating the Procedure for Conducting 
Medical Examinations of Crew 
Members of Sea Vessels and Mixed 
(River-Sea) Navigation Vessels 
and the practice of its application.

Inna Kulikova, Director of the  
Department for Emergency Medical 
Care and Health Risk Management at 
the Russian Ministry of Health, spoke  
about the progress in introducing 
amendments to this Procedure and the  
proposals received, focusing on those 
of the Seafarers' Union of Russia.

Thus, the SUR proposed that the  
Procedure for conducting medical 
examinations and the approved form 
of the Medical Report issued to  

a seafarer 
based on the  
results of the  
medical examination 
be aligned with the  
requirements of international  
treaties of the Russian Federation —  
the Convention on Standards 
of Training, Certification and  
Watchkeeping for Seafarers  
(STCW Convention) and the MLC.  
This concerns the inclusion 
in the Medical Examination Proce-
dure of provisions establishing 
the ability of seafarers to appeal 
against the results of a medical exam-
ination and to re-take a medical 
examination in other medical organi-
zations; the extension of the approved  
to cadets of educational institutions 
undergoing seafaring practice,  
since during this period they actually 

Директор 
Департамента 
государственной 
политики в области мор- 
ского внутреннего водного 
транспорта Минтранса России 
Виталий Клюев рассказал о резуль-
татах деятельности рабочей группы 
по вопросам медицинского обеспе-
чения моряков в рамках МВК.

Одной из ключевых тем обсуж-
дения стал приказ Минздрава 
№ 714н от 1 ноября 2022 года, регу-
лирующий Порядок проведения 
медицинских осмотров членов 
экипажей морских судов и судов 
смешанного (река-море) плавания 
и практику его применения.

Директор Департамента органи-
зации экстренной медицинской 
помощи и управления рисками 
здоровью Минздрава России 
Инна Куликова в своем высту-
плении рассказала о ходе работы 
по внесению изменений в данный 
Порядок и полученных предло-
жениях, уделив особое внимание 
предложениям Российского 
профсоюза моряков.

Так, РПСМ предложил привести 
Порядок проведения медицинских 
осмотров и утвержденную форму 
Медицинского заключения, выда-
ваемую моряку по результатам 
медицинского осмотра, в соот-
ветствие с требованиями между-
народных договоров Российской 
Федерации — Конвенции по подго-
товке и дипломированию моряков 
и несению вахты (Конвенция ПДНВ) 
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и КТМС. Это касается включения 
в Порядок проведения медицин-
ского осмотра положений, уста-
навливающих возможности обжа-
лования моряками результатов 
медицинского осмотра и повтор-
ного прохождения медицинского 
осмотра в других медицинских орга-
низациях; распространения утверж-
денного Порядка на курсантов 
учебных заведений, проходящих 
плавательную практику, так как 
в этот период они фактически 
выполняют отдельные виды работ  
членов экипажа; включения 
в утвержденную форму Медицин-
ского заключения дополнительной 
информации, предусмотренной 
Конвенцией ПДНВ.

Особый акцент в ходе дискуссии 
был сделан на вопросе, который 
РПСМ последовательно поднимает 
в своих обращениях, — он касается 
создания реестра медицинских 
организаций, имеющих право 
проводить медицинские осмотры 
моряков. На основании требований 
Конвенции ПДНВ данный реестр 
должен быть доступен заинтересо-
ванным организациям, компаниям 
и морякам по их запросу. В насто-
ящее время лицензия по прове-
дению медицинских осмотров 
работников не учитывает в полной 
мере особенности труда моряков 
и связанные с ними требования 
к их здоровью.

По результатам рассмотрения 
МВК рекомендовала Минздраву 
организовать дополнительное 
обсуждение возможности создания 
такого реестра, а до решения 
вопроса — направлять по запросу 
список лицензируемых медицин-
ских организаций, которые могут 
осуществлять медицинское освиде-
тельствование моряков.

Отдельно Инна Куликова оста-
новилась на вопросе пересмотра 
Перечня заболеваний, которые 
препятствуют работе на морских 
судах, судах внутреннего плавания,  
а также смешанного (река-море) 
плавания, а также проведенной 
Минздравом России работе 
по разработке проектов отдельных 
перечней заболеваний как 
для членов экипажей морских 

судов и судов смешанного (река-
море) плавания, так и для членов 
экипажей судов внутреннего 
водного плавания. Соответственно, 
была отмечена необходимость 
разработки отдельного Порядка 
проведения медицинского осмотра 
для членов экипажей судов внутрен-
него водного плавания.

Следующий вопрос, который 
обсудили участники заседания, 
касался необходимости реали-
зации в российском законода-
тельстве гарантий прав моряков, 
оказавшихся в плену в результате 
актов пиратства или вооруженного 
разбоя, установленных поправками 
2018 года в КТМС.

Как отметил первый замести-
тель председателя РПСМ Игорь 
Ковальчук, такие гарантии касаются 
сохранения действия трудового 
договора моряка, независимо 
от истечения срока его действия, 
а также выплаты заработной платы 
в течение всего периода нахож-
дения моряка в плену — вплоть 
до его освобождения и его репа-
триации в установленном порядке, 
а в случае смерти моряка в плену — 
до дня его смерти.

В ходе обсуждения было отме-
чено, что поскольку эти нормы 
Конвенции 2006 года о труде 
в морском судоходстве действуют 
напрямую — без национального 
регулирования, то Федеральному 
агентству морского и речного 
транспорта рекомендовано прове-
рять трудовые договоры моряков 
на наличие данных положений 
в рамках государственного порто-
вого контроля; Российской палате 
судоходства — рекомендовать 
судоходным компаниям включать 
эти нормы в трудовые договоры 
с членами экипажей; Российскому 
профсоюзу моряков — осущест-
влять общественный контроль 
соблюдения трудовых гарантий 
моряков согласно КТМС.

Отметим, что по инициативе  
профсоюзной стороны Федераль-
ного отраслевого соглашения 
по морскому транспорту соответ-
ствующие положения включены 
в текст действующего соглашения 
на 2024‑2027 гг. 

do certain types of work as crew  
members; the inclusion in the  
approved form of the Medical Report 
of additional information stipulated 
by the STCW Convention.

Particular emphasis during the  
discussion was laid on an issue that 
the Seafarers' Union of Russia consis-
tently raises in its communications: 
-it related to the creation of a register 
of medical organizations authorized  
to conduct medical examinations 
of seafarers. In accordance with the  
requirements of the STCW Convention, 
such register must be made available 
to interested organizations, compa-
nies and seafarers upon their request. 
Currently, the license for conducting 
medical examinations of workers does 
not fully take into account all the  
specifics of seafarers' work and the  
associated health requirements.

Following its review, the Interdepart-
mental Commission recommended 
that the Ministry of Health organize 
further discussions on the possibility 
of creating such a registry and, until 
the matter is resolved — provide, upon 
request, a list of licensed medical 
organizations that can conduct 
medical examinations for seafarers.

Inna Kulikova also discussed the revi-
sion of the List of Diseases that are 
inconsistent with work on seagoing 
vessels, inland waterway vessels, 
and mixed (river-sea) navigation 
vessels; she dwelled on the work 
carried out by the Russian Ministry 
of Health to develop drafts of separate 
lists of diseases for crew members 
of seagoing vessels, mixed (river-sea) 
navigation vessels, and for crew 
members of inland waterway vessels. 
Accordingly, the need was noted 
for developing a separate Procedure 
for conducting medical examinations 
for crew members of inland waterway 
vessels.

The next issue discussed by the  
meeting participants concerned the 
 need to implement in the Russian 
legislation guarantees for the rights 
of seafarers captured as a result 
of acts of piracy or armed robbery, 
as established by the 2018 amend-
ments to the MLC.

As noted by Igor Kovalchuk, First Vice 
President of the Seafarers' Union  

of Russia, such guarantees concern  
the continuation of the seafarer's  
employment contract, regardless of its 
expiration, as well as the payment 
of wages for the entire period of the  
seafarer's captivity — until his release 
and repatriation in accordance with  
the established procedure, and in the  
event of the seafarer's death in  
captivity — until the day of his death.

During the discussion, it was noted 
that since these provisions of the Mari-
time Labor Convention, 2006, apply 
directly — without national regula-
tion — the Federal Agency for Mari-
time and River Transport is recom-
mended to check if seafarers' 
employment contracts contain these 
provisions as part of state port control; 
the Russian Chamber of Shipping 
is recommended to make sure that 
the shipping companies include these 
provisions into employment contracts 
with crew members; and the Seafarers' 
Union of Russia is recommended 
to exercise public oversight of compli-
ance with seafarers' labor guarantees 
under the MLC.

It should be noted that, at the  
initiative of the trade union side 
of the Federal Industry Agreement 
on Maritime Transport, the relevant 
provisions have been included into 
the text of the current agreement 
for 2024‑2027. 
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КАК АФЕРИСТЫ ВЫМАНИВАЮТ 
ДЕНЬГИ У РОССИЙСКИХ  
МОРЯКОВ И КУРСАНТОВ
Каждый третий моряк платит за трудоустройство на флот. Об этом говорится в исследовании 
о процедуре трудоустройства «Моряки и незаконные сборы за трудоустройство‑2024», которое провели 
компания по подбору персонала Turtle и аналитический центр «Институт прав человека и бизнеса».  
Так, около 31% респондентов сталкивались с необходимостью платить за трудоустройство в течение 
своей карьеры, а 28% заявили, что с ними это произошло в 2024 году, что свидетельствует о том,  
что взимание платы за трудоустройство остается серьезной проблемой на флоте.  
Многие моряки признались, что им пришлось влезть в долги, чтобы заплатить за трудоустройство.  
Около 7% респондентов отметили, что им потребовалось более пяти лет на погашение долга.  
Почти половина опрошенных отдавала от $500 до $5000 за трудоустройство. В ходе опроса моряки 
также же рассказали, что люди, требующее деньги, представляются агентами. В 41% случаев  
это были лица, якобы связанные с крюингами или судоходными компаниями. Платежи почти всегда 
запрашивались наличными или банковским переводом. 74% моряков признались, что согласились 
внести оплату, потому что думали, что у них нет выбора. Ошеломляющее количество моряков —  
80%, с которых требовали деньги за трудоустройство, никому не сообщили об инциденте, поскольку 
не знали, что такая практика вне закона.

HOW SCAMMERS  
ARE COAXING RUSSIAN 

SEAFARERS AND CADETS 
OUT OF MONEY
Each third seafarer pays for his getting hired in the 

navy. This is stated in a study on the employment 
procedure “Seafarers and Illegal Recruitment Fees — 
2024” conducted by the recruitment company Turtle 

and the think tank “Institute of Human Rights  
and Business”. 2627 seafarers took part in it.  

It turned out that about 31% of respondents had 
encountered the need to pay for recruitment during 

their career, and 28% said that this happened  
to them in 2024, which indicates that charging  

for recruitment remains a serious problem.  
Many seafarers said they had to get into debts  

in order to be able to pay for their employment. 
About 7% of respondents noted that they needed 

over 5 years for discharging the debt. Almost half of 
those surveyed paid between USD 500  

and USD 5,000 for employment throughout their 
careers. During the survey, the seafarers also 

reported that people demanding money posed  
as agents. In 41% of the cases, these were 

individuals who were purportedly affiliated with  
a crewing agencies or shipping companies.  

Payments were almost always requested in cash  
or bank transfer. 74% of seafarers admitted that 

they agreed to pay because they thought they had 
no choice. A staggering 80% of the seafarers who 

were asked to pay for employment did not report 
the incident to anyone because they were unaware 

that the practice was illegal.

ОСТОРОЖНО! МОШЕННИКИ

BEWARE! SCAMMERS

ВЫ ПРИСТУПИЛИ К РАБОТЕ,  
ЗА КОТОРУЮ ВАС ПРОСИЛИ ЗАПЛАТИТЬ?

DID YOU START THE JOB (S) YOU WERE ASKED TO PAY FOR?

Да, несколько раз 
Yes, in several cases

All asked to pay a fee (815)
Все, кого попросили заплатить сбор (815)

Yes, in one case
Да, один раз 

Нет 
No
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«ЦЕНА» РАБОТЫ
Сегодня сетевое мошенничество 

действительно процветает как 
за рубежом, так и в России — регу-
лярно появляются новые схемы 
обмана, из-за которых люди невольно 
теряют денежные средства. И все 
чаще мошенники обманывают 
моряков при трудоустройстве — 
число таких преступлений растет 
по всей стране. Преступники выходят 
на жертв через телеграм-каналы 
и соцсети, выдавая себя за менед-
жеров крюинговых компаний и пред-
лагая рабочие места. Естественно, 
не бесплатно.

Так, в ноябре прошлого года астра-
ханец в одной из социальных сетей 
нашел группу с морскими вакансиями, 
где моряку предложили место элек-
тромеханика на судне. Человек, пред-
ставившийся крюинговым агентом, 
убедил моряка, что для оформления 
необходимо купить у него рабочее 
место на судне за 60 тысяч рублей, 
а медкомиссия обойдется в 17 тысяч 
рублей — взятка медучреждению.

В сделке участвовал еще один 
сообщник, который координи-
ровал перевод денег. Как только 
все 77 тысяч рублей были пере-
ведены, связь с агентами оборва-
лась — ни контракта, ни медкомиссии, 
ни обещанного трудоустройства. 
Моряк написал заявление в полицию.

Как оказалось, это не единственный 
эпизод в криминальной биографии 
горе-агента. Еще в 2023 году 
он обманул пять семей курсантов 
из Краснодарского края на общую 
сумму около 255 тысяч рублей. Роди-
тели, искавшие для детей плавпрак-
тику в телеграм-каналах, попадались 
на одну и ту же удочку: аферист пред-
ставлялся сотрудником судоходной 
компании и предлагал фиктивное 
трудоустройство на судно MSC Joy.

Схема работала везде одинаково: 
сначала он просил аванс 10 тысяч 

рублей за оформление в «Меди-
терранеан Шиппинг Компани 
Русь», после чего просил доплатить 
15 тысяч рублей за услуги, а еще 
через несколько дней запрашивал 
дополнительно от 12 тысяч рублей 
до 17 тысяч рублей за шенгенскую 
визу. Мошенник исчезал, как только 
ему переводили деньги.

После обращения пострадавших 
семей в полицию в отношении агента 
возбудили уголовное дело по статье 
о мошенничестве. В ходе рассле-
дования выяснилось, что ранее 
он проходил практику кадетом 
в одной из судоходных компаний. 
После увольнения у него остались 
образцы фирменных документов — 
контракты и гарантийные письма 
компании. Эти документы он исполь-
зовал в своих схемах: брал ориги-
нальные бланки, изменял фамилии 
и реквизиты, создавая видимость 
подлинных трудовых договоров. 
Обманутые соискатели были 
уверены, что заключают соглашение 
с судоходной компанией.

Следствие подтвердило его 
причастность к преступной 
схеме, однако до приговора дело 
не дошло — он полностью компен-
сировал всем потерпевшим ущерб, 
стороны заключили мировые 
соглашения, поэтому производство 
по делу было прекращено.

ДОБРОСОВЕСТНЫЕ 
КОМПАНИИ НЕ БЕРУТ ДЕНЬГИ 
ЗА ТРУДОУСТРОЙСТВО

Как рассказал директор компании 
IQrew Management Борис Комлев, 
неслучайно, что такие инциденты 
участились, особенно, на юге России — 
в Ростове, Астрахани, Новороссийске. 
По его словам, у многих южан укоре-
нилось мнение, что за трудоустрой-
ство обязательно нужно заплатить.

— Я занимаюсь трудоустройством 
моряков давно и вижу разницу 

в менталитете. На Севере — в Петер-
бурге, Калининграде, Архангельске, 
Мурманске — прозрачные способы 
трудоустройства, поэтому люди иначе 
смотрят на поиск работы. На Юге 
многие думают так: чтобы получить 
место, нужно заплатить, — объясняет 
Б. Комлев.

На руку аферистам и сложная ситу-
ация с плавпрактикой для курсантов 
морских специальностей. На судах 
современного торгового флота 
попросту нет мест для практи-
кантов, учебно-производственные 
суда почти исчезли, а судоходные 
компании не могут принять всех 
желающих. Курсанты и их родители 
ищут варианты в интернете, а там — 
мошенники.

— Они пишут «доброжела-
телю», а тот предлагает заплатить 
50‑100 тысяч рублей за трудоустрой-
ство на судно. Если человек хариз-
матичный, ему верят и переводят 
деньги, — отмечает Б. Комлев.

Директор IQrew Management 
пояснил, что проблема приобрела 
настолько острый характер, что его 
компании пришлось опубликовать 
предупреждение о мошенниках.

— Хочу особо подчеркнуть, 
что в соответствии с Конвенцией 
о труде в морском судоходстве 
и российским законодательством 
любые платные услуги по трудо-
устройству моряков запрещены. 
Добросовестные компании не берут 
за это денег. Если у вас требуют плату, 
то это — мошенники, — подчеркнул он.

Примечательно, что на сайте самой 
компании есть открытый раздел 
с вакансиями — от позиций матросов 
до капитанов. Возникает вопрос: 
почему некоторые соискатели 
продолжают искать работу в сомни-
тельных телеграм-каналах и группах, 
рискуя нарваться на мошенников, 
вместо того чтобы пользоваться 
официальными источниками? 

“PRICE” OF WORK
Today, online fraud is truly thriving 

both abroad and in Russia, with new 
scams regularly emerging that cause 
people to unwittingly lose money. 
And increasingly, scammers are 
deceiving seafarers when it comes 
to employment — the number 
of such crimes is growing throughout 
the country. Criminals contact victims 
through Telegram channels and social 
media, posing as managers of crewing 
companies and offering jobs Certainly, 
not for free.

So, last November, an Astrakhan 
resident found a group with mari-
time vacancies on a social network, 
where a seafarer was offered a posi-
tion of an el. engineer on a ship. A man 
posing as a crewing agent convinced 
a sailor that to get a job, he needed 
to buy a job on a ship for RUB 60,000, 
and that a medical examination would 
cost RUB 17,000 — a bribe to a medical 
facility.

Another accomplice was involved 
in the deal, coordinating the transfer 
of money. Once all RUB 77,000 was 
transferred, contact with the agents 
was lost — no contract, no medical 
examination, no promised employment. 
The sailor filed a report with the police.

As it proved, this is not the only 
episode in the criminal biography 
of the would-be agent. Back in 2023, 
he defrauded five families of cadets 
from the Krasnodar Territory of a total 
amount of approximately RUB 255,000. 
Parents searching for on-boarding 
opportunities for their children on Tele-
gram channels fell for the same scam: 
a scammer posing as a shipping 
company employee offered fictitious 
employment on the MSC Joy.

The scheme worked the same every-
where: first, he asked for an advance 
payment of RUB 10,000 for the appli-
cation to be filed with Mediterra-
nean Shipping Company Rus, then he 

asked for an additional RUB 15,000 
for services, and a few days later he 
asked for an additional RUB 12,000 
to RUB 17,000 for a Schengen Visa. 
The fraudster disappeared as soon 
as the money was transferred to him.

After the affected families contacted 
the police, a criminal case was opened 
against the agent under the article 
on fraud. During the investigation, 
it was revealed that he had previously 
completed an internship as a cadet 
in one of the shipping companies. After 
his dismissal, he was left with samples 
of company documents — contracts 
and letters of guarantee. He used these 
documents in his schemes: he took 
original forms, changed the names 
and details, making the papers look 
like genuine employment contracts. 
The deceived applicants were sure they 
were entering into an agreement with 
a shipping company.

The investigation confirmed 
his involvement in the criminal 
scheme, but the case never reached 
a verdict — he fully compensated 
all victims for damages, the parties 
reached settlement agreements, 
and the case was therefore dismissed.

REPUTABLE COMPANIES DO NOT 
CHARGE FOR EMPLOYMENT

As Boris Komlev, Director of IQrew 
Management, explained, it's no coinci-
dence that such incidents have started 
to appear more frequently, especially 
in southern Russia — in Rostov, Astra-
khan, and Novorossiysk. According to him,  
many southerners have a deep-rooted 
belief that one must pay to get a job.

“I’ve been involved in the employ-
ment of seafarers for a long time 
and I can see the difference 
in mentality. In the North — in Saint 
Petersburg, Kaliningrad, Arkhangelsk, 
and Murmansk — there are transparent 
employment methods, so people have 
a different approach in their job search. 

In the South, many people think this 
way: to get a job, you have to pay,” 
explains B. Komlev.

The difficult situation with seafaring 
practice for cadets of maritime special-
ties also plays into the hands of scam-
mers. There are simply no places 
for interns on modern merchant ships, 
training ships have almost disappeared, 
and shipping companies cannot accom-
modate everyone who wants to join. 
Cadets and their parents are looking 
for options on the internet, but there 
are scammers there.

“They write to a “well-wisher,” and he 
offers to pay RUB 50,000‑100,000  
for employment on a ship. If a person 
is charismatic, he is trusted and money 
is transferred,” notes B. Komlev.

The director of IQrew Management 
explained that the problem had become 
so acute that his company had to issue 
a warning about the scammers.

“I would like to particularly emphasize 
that, in accordance with the Maritime 
Labor Convention and Russian legis-
lation, any paid employment services 
for seafarers are prohibited. Repu-
table companies do not charge for this. 
If they ask you to pay, then they are 
scammers,” he emphasized.

It's worth noting that the compa-
ny's website has an open section with 
vacancies, ranging from seafarer posi-
tions to captains. The question arises: 
why do some job seekers continue 
to search for work in dubious Telegram 
channels and groups, risking scams, 
instead of using official sources? 

РОССИЙСКИЙ ПРОФСОЮЗ МОРЯКОВ НАПОМИНАЕТ 

Конвенция о труде в морском судоходстве прямо запрещает взимание 
платы с моряков за оказание услуг по трудоустройству.  
Если у вас просят деньги за трудоустройство, это — «красный флаг»,  
указывающий на потенциальную проблему.

THE SEAFARERS’ UNION OF RUSSIA REMINDS 
Maritime Labor Convention expressly prohibits the charging  
of fees to seafarers for the provision of employment services.  
If you are asked for money to find a job, this is “a red flag” notifying  
that there is a potential problem.
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SPARE  
AND  

STRIKE!
В течение нескольких часов 

они вели напряженную борьбу 
и выбили за вечер не один спэр 
и страйк. Так, команда КМРК 
блеснула слаженностью действий, 
объединенный экипаж БГАРФ 
и Bernhard Schulte запомнился 
креативной тактикой и упорством, 
ну а в личном первенстве не было 
равных представителю инспекции 
портового контроля морского порта 
Калининград.

Главный кубок турнира 
предсказуемо достался 
самой опытной и сыгранной 
команде — сотрудники крюинга 
«СТАФФ Марин» в этот вечер 
катали шары как чемпионы мира. 
«Организация на высшем уровне, 
соперники оказались сильными, 
поэтому мы очень рады своей 
победе — мы в восторге!» — 
поделились впечатлениями 
участники команды.

Как рассказала председатель 
КРО РПСМ Людмила Измалкова, 
соревнования по боулингу не только  
укрепили командный дух, 
но и помогли участникам  
познакомиться и пообщаться 
в неформальной обстановке. 
К слову, это — самая главная цель 
турнира.

— Для курсантов поиск первой 
практики — настоящий стресс. 
Они волнуются, не знают с чего 
начать и просто боятся позвонить 
потенциальным работодателям, — 
объяснила она. — Поэтому 
профсоюз помогает наладить 
такой неформальный контакт 
между молодыми моряками 
и компаниями. Главная задача, 
чтобы ребята поняли, что 
работодатели — это живые люди, 
а найти практику — не так страшно, 
как кажется.

Она добавила, что боулинг 
в этом смысле — идеальный спорт: 
в ходе игры ребята буквально 
раскрепостились, без всякого 
стеснения задавая вопросы 
представителям крюингов 
и судоходных компаний. Как 
результат — несколько курсантов 
прямо во время турнира получили 
предложение от компании 
«СТАФФ Марин», которая работает 
с российскими и зарубежными 
судоходными компаниями, пройти 
плавпрактику.

В планах у КРО РПСМ — расширить 
турнир и пригласить к участию 
в соревнованиях еще больше 
работодателей. 

СПЭР И СТРАЙК! 
Грохот сбитых кеглей стал лейтмотивом пятого ежегодного турнира 
по боулингу «Калининградский моряк». Его для своих членов 
и социальных партнеров организовала Калининградская региональная 
организация Российского профсоюза моряков. Три команды курсантов 
Калининградского морского рыбопромышленного колледжа, 
объединенный экипаж КРО РПСМ и администрации морского порта 
Калининград, стратегический альянс Балтийской государственной 
академии рыбопромыслового флота и компании Bernhard Schulte 
Shipmanagement и фавориты турнира — команда из агентства «СТАФФ 
Марин» сошлись в противостоянии на боулинг-дорожках.

The crash of knocked-down pins 
became a leitmotif of the fifth 
annual "Kaliningrad Seafarer" 
bowling tournament. The 
Kaliningrad Regional Organization 
of the Seafarers' Union of Russia 
arranged it for its members and 
social partners. Three teams of 
cadets from the Kaliningrad Marine 
Fishing College, a joint team of the 
Kaliningrad Regional Organization 
of the Seafarers' Union of Russia 
and the Kaliningrad Port Authority, 
a strategic alliance between 
the Baltic Fishing Fleet State 
Academy and Bernhard Schulte 
Shipmanagement, and a team from 
the STAFF Marine agency, which 
was the tournament favorite, 
squared off on the bowling lanes.

The teams fought hard for several 
hours and hit a lot of spares 
and strikes throughout the evening. 
The KMFC team showed effec-
tive teamwork, the combined crew 
of BFFSA and Bernhard Schulte was 
best remembered for its creative 
tactics and tenacity. As for the indi-
vidual competition, the represen-
tative of the Kaliningrad Port State 
Control was unrivaled. The tourna-
ment's main trophy predictably went 
to the most experienced and well-co-
ordinated team — the personnel 
from STAFF Marine bowled like world 
champions that evening. "The organi-
zation was great, and the competitors 
were tough, so we're very pleased 
with our win — we're thrilled!" 
the team members shared their 
impressions.

The KRO SUR Chair, Lyudmila 
Izmalkova, said that the bowling 
competition not only built team 
spirit but also gave the participants 
a chance to meet each other and talk 
informally. Actually, this was the main 
goal of the tournament.

For cadets, searching for shipboard 
training can be extremely stressful. 
They worry, don't know where 
to start, and are just afraid to call 
potential employers," she explained. 
"That's why the union facilitates 
establishing such informal contact 
between young seafarers and compa-
nies. The main objective is to help 
the young people understand that 
employers are real people and that 
looking for shipboard training isn't 
as scary as it sounds.

In this sense, she continued, 
bowling is a perfect sport because 
it allows the youths to literally relax 
while playing and feel comfortable 
approaching representatives of ship-
ping and crewing agencies with ques-
tions. As a result, several cadets 
received offers for shipboard training 
from STAFF Marine, a company that 
works with Russian and international 
shipping companies, right during 
the tournament.

The KRO SUR plans to expand 
the tournament and invite even more 
employers to participate. 
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НОВОСТИ  
РПСМ SUR  

NEWSВ Российском профсоюзе моряков 
отмечают: своевременная репа-
триация экипажа — это обязатель-
ство, которое должны соблюдать 
все судовладельцы. Это означает, 
что смена должна проходить 
без ограничений и проволочек.

В РПСМ обратился экипаж Meghna 
Princess с просьбой помочь списаться 
с судна из Усть-Луги: контракты 
моряков закончились, а компания 
не реагировала на их просьбы 
о списании, предлагая остаться 
на борту на период ремонта.  
К слову, на тот момент большинство 
моряков находились в рейсе почти  
11 месЦяцев — максимально 
допустимом сроке, обозначенном 
в Конвенции о труде в морском судо-
ходстве.

Получив жалобу от экипажа, 
инспектор труда РПСМ Кирилл 
Павлов обратился в государственный 
портовый контроль с просьбой 
о проверке. Инспекция подтвер-
дила информацию моряков о том, 
что у некоторых из них закончи-
лись контракты. После визита PSC 
на судно компания связалась с РПСМ 
и довольно быстро начала искать 
замену всему экипажу.

В течение трех недель более 20 мо- 
ряков были рассчитаны и репатрии-
рованы из Санкт-Петербурга. 

Благодаря взаимодействию Россий-
ского профсоюза моряков и Россий-
ского морского регистра судоход-
ства экипаж российского танкера 
«Дигнити» получил задолженность 
по зарплате, которая составила более 
10,5 млн рублей. После совместного 
обращения РМРС и РПСМ в «Арго 
Танкер Групп» компания моментально 
перечислила деньги всем 25 морякам 
— от практиканта до капитана.

Почти 1,5 месяца экипаж оставался 
без зарплаты, пока не обратился 
за помощью в РПСМ. Как рассказали 
моряки, с середины июня владелец 
судна не переводил деньги. К августу, 
когда экипаж направил в компанию 
письменные претензии о невыплатах, 
долг в общей сумме достиг 10,5 млн 
рублей. Не получив ответ, экипаж стал 
искать помощи в профсоюзе.

Инспектор труда РПСМ Ольга 
Ананьина обратилась в РМРС, 
который выдает свидетельства о соот-
ветствии требованиям Конвенции 
о труде в морском судоходстве.

Регистр отреагировал незамед-
лительно. Заместитель директора 
по флоту Российского морского реги-
стра судоходства Андрей Фасолько 
в официальном письме, направ-
ленном в адрес РПСМ, уведомил, 
что судовладелец проинформирован 
о необходимости пройти допол-
нительное освидетельствование 
судна в связи с нарушением стан-
дарта А2.2.1 КТМС — «Заработная 
плата». В тот же день судовладелец 
перечислил всю задолженность 
по зарплате экипажу танкера. 

Thanks to the combined efforts of 
the Seafarers' Union of Russia and the 
Russian Maritime Register of Shipping, 
the crew of the tanker "Dignity" (IMO 
9283241) succeeded in getting their back 
wages, which amounted to more than 
10.5 million rubles. Following a joint RS 
and SUR appeal to "Argo Tanker Group", 
the company immediately transferred 
funds to all 25 crew members, from 
a cadet to the captain.

Since the crew hadn't been paid 
in almost two months, they turned 
to SUR for help. According to the 
crew, the owner of the vessel — the 
company "Argo Tanker Group" — did 
not transfer money to them since mid-
June. By August, when the crew sent 
written claims to the company about 
non-payment, the total debt amounted 
to 10.5 million rubles. Having received 
no answer, the crew began to seek 
assistance from the trade union.

The SUR Labor Inspector Olga Ananina 
applied to the RS, which issues Maritime 
Labor Certificates.

The Register responded immediately. 
In the official letter addressed to SUR, 
Deputy General Director of Russian 
Maritime Register of Shipping Andrey 
Fasolko notified that the shipowner had 
been informed of the need to undergo 
an additional survey of the vessel by 
August 29, 2025, due to the violation of 
Standard A2.2.1 of the MLC — "Wages". 
This action had an immediate effect: on 
the same day, the shipowner transferred 
all outstanding wages to the crew. 

The Seafarers' Union of Russia outlines 
that timely repatriation of crew is 
the obligation that all shipowners are 
required to meet. This means that any 
crew change shall be arranged without 
any restrictions or delays.

The crew of the MV Meghna Princess 
contacted the SUR seeking assistance in 
signing off from the vessel at Ust-Luga, 
as their contracts had expired, and the 
company had not responded to their 
requests to sign off, offering to remain 
on board during the repair period. By the 
way, at that time, most of the seafarers 
had been on the voyage for almost 11 
months, which is the maximum allowable 
period for service on board specified in 
the Maritime Labor Convention.

Having received the complaint from 
the crew, the SUR Labor Inspector Kirill 
Pavlov applied to the Port State Control 
for inspection. The inspection confirmed 
the crew's information that the contracts 
of some seafarers had expired. Following 
the PSC visit on board the vessel, 
the company contacted the SUR and 
promptly began to find the replacement 
for the entire crew.

During 3 weeks, more than 20 
seafarers were paid off and repatriated 
from St. Petersburg. 

It took the SUR almost a year to secure 
an insurance payout for the severely 
injured seafarer.

In November 2024, a Chief Engineer 
suffered an open craniocerebral injury 
and a basal skull fracture while working 
on board a foreign-flagged vessel. 
The employer provided the seafarer 
medical treatment in Norway, further 
repatriation to Russia, paid 130 days 
sick leave, and all medical expenses 
as per the collective bargaining agree-
ment with the Norwegian trade union. 
Complications emerged when it became 
apparent that the seafarer would not be 
able to resume working at sea.

"Following a medical and social assess-
ment, which the seafarer underwent in 
Russia, he was classified as a Group II 
disabled person. The shipowner used 
this particular fact as a pretext to avoid 
an insurance payout. They insisted that 
technically the seafarer was still capable 
of working and could work, for example, 
as a gatekeeper," Lyudmila Izmalkova, 
the Chair of the Kaliningrad Regional 
Organization of SUR, said.

According to SUR Labor Inspector 
Kirill Pavlov, who joined a settlement 
of this issue, the main problem was 
in the different systems of fitness for 
work assessment applying in Russia 
and abroad: "In Russia, medical and 
social assessments assign degrees 
of disability — first, second, or third. 
Foreign companies rely on contract 
terms, where compensation payments 
are specified based on the percentage 
of disability. Referring to the contract, 
the shipowner proposed setting 
a percentage of disability."

The seafarer was sent to undergo 
a PEME, which declared him unfit for 
work at sea. Based on the PEME's 
conclusion, the nominated telemedicine 
doctor confirmed a 100% loss of occu-
pational capacity. The two conclusions 
available made it possible to award 
compensation, and the Russian seafarer 
got an insurance payout in the amount 
of $160,000. 

СТАРМЕХ ПОЛУЧИЛ  
$160 ТЫСЯЧ КОМПЕНСАЦИИ

THE CHIEF ENGINEER GOT 
$160,000 IN COMPENSATION 

РПСМ потребовался почти год, чтобы 
добиться страховой выплаты для тяжело 
травмированного моряка.

В ноябре 2024 года стармех получил 
открытую черепно-мозговую травму 
и перелом основания черепа, работая 
на судне под иностранным флагом. 
Согласно колдоговору с норвежским 
профсоюзом, который был на судне, 
работодатель обеспечил моряку 
лечение в Норвегии, репатриацию 
в Россию, оплату 130 дней больнич-
ного и всех медицинских расходов. 
Сложности начались, когда стало ясно, 
что моряк не вернется в профессию.

— После прохождения медико-
социальной экспертизы в России 
стармеху установили 2 группу инвалид-
ности. Именно этот факт судовладелец 
использовал как предлог для уклонения 
от полной страховой выплаты. Он наста-
ивал, что формально моряк трудоспо-
собен и может работать, например, 
сторожем, — рассказала председатель 
Калининградской региональной органи-
зации РПСМ Людмила Измалкова.

Как пояснил инспектор труда РПСМ 
Кирилл Павлов, который подклю-
чился к решению вопроса, основная 
проблема заключалась в разных 
системах оценки трудоспособности 
в России и за рубежом: «В России 
медико-социальная экспертиза 
присваивает 1, 2, или 3 степень инва-
лидности. Иностранные компании 
руководствуются условиями договора, 
где компенсационные выплаты пропи-
саны в зависимости от процента утраты 
трудоспособности.  Ссылаясь на договор, 
судовладелец предложил установить 
процент потери трудоспособности».

Моряк был направлен на комиссию 
плавсостава, которая признала его 
негодным для работы в море. На осно-
вании заключения комиссии номи-
нированный врач по телемедицине 
подтвердил стопроцентную утрату 
профессиональной трудоспособности. 
Наличие двух заключений позволило 
назначить компенсацию — россиянин 
получил страховку в размере $160,000. 

СВОЕВРЕМЕННАЯ РЕПА- 
ТРИАЦИЯ ЭКИПАЖА — 
ОБЯЗАТЕЛЬСТВО  
СУДОВЛАДЕЛЬЦА

РПСМ И РМРС ПОМОГЛИ 
ЭКИПАЖУ ПОЛУЧИТЬ 
ДОЛГ ПО ЗАРПЛАТЕ —  
10,5 МЛН РУБЛЕЙ

SUR AND RS ASSISTED 
THE CREW OF A RUSSIAN 
TANKER TO GET RUB 10.5 
MILLION OF BACK WAGES

REPATRIATION IN TIME  
IS THE OBLIGATION  
OF THE SHIPOWNER 
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О нем писали статьи, снимали 
документальные фильмы. Даже 
сегодня на полках магазинов 
можно найти журналы, где расска-
зывается о легендарном капитане 
и его знаменитых лайнерах. Каза-
лось бы — что нового можно узнать 
о человеке, чья жизнь уже стала 
частью истории?

Но мы попробуем. Потому 
что мало кто знает, как он стал 
тем самым Огановым — капи-
таном, который командовал 
трансатлантическими лайнерами, 
встречался с великими людьми 
и удивлял даже самых искушенных 
путешественников и моряков. 
Он привозил Генеральному секре-
тарю ЦК КПСС Леониду Брежневу 
в подарок от президента Гвинеи 
газелей и крокодила; вел увлека-
тельные разговоры об искусстве 
с художником и писателем Рокуэ-
ллом Кентом, музыке — компози-
тором Дмитрием Шостаковичем, 
космосе — первой женщиной-
космонавтом Валентиной Тереш-
ковой; слушал лекции о кубизме 
от Нади Ходасевич-Леже; играл 
в шахматы с гроссмейстером 
Тиграном Петросяном. И он опре-
деленно способствовал разрядке 
в холодной войне между СССР 
и США, когда экипаж теплохода 
«Михаил Лермонтов» под его 
командованием спас американских 
яхтсменов, терпящих бедствие 
в эпицентре урагана «Эми».

Жизнь Арама Оганова — яркое 
приключение, в котором обык-
новенный советский мальчик 
из маленького закавказского 
городка Закаталы, который он сам 
называл «центром Кавказа», стал 
одной из знаковых фигур совет-
ского торгового флота ХХ века. Это 
был человек-легенда, рожденный 
эпохой великих свершений — 
временем прорыва СССР, запустив-
шего первый спутник на орбиту 
и отправившего первого человека 
в космос.

Капитан Оганов творил историю 
на море. Он был всегда впереди. 
Одним из первых он повел пасса-
жирское судно в Антарктиду, 
демонстрируя филигранное мастер-
ство судовождения. Как насто-

МАЭСТРО  
МОРСКИХ  

ДОРОГ
9 октября 2025 года исполнилось 100 лет со дня рождения 
командора отечественных трансатлантических лайнеров 

«Александр Пушкин» и «Михаил Лермонтов», капитана 
дальнего плавания, Героя Социалистического Труда  

Арама Михайловича Оганова. 

ИМЯ В ИСТОРИИ 

NAME IN HISTORY

MAESTRO  
OF SEA ROUTES

October 09, 2025 marks the 100th anniversary of the birth of the 
commander of the Russian transatlantic liners Alexander Pushkin and 

Mikhail Lermontov, foreign going Master and Hero of Socialist Labor 
Aram Mikhailovich Oganov.

He was the principal character of 
articles and documentaries. Even 
today, you can find magazines on 
store shelves that tell stories about 
the legendary captain and his famous 
liners. One would wonder if anything 
new can be learned about a person 
whose life has already become part of 
history?

But we will try. Because few people 
would know how he became the 
very Oganov — the captain who 
commanded transatlantic liners, 
met great people and surprised even 
the most sophisticated travelers 
and sailors. He would bring Leonid 
Brezhnev, General Secretary of the 
CPSU Central Committee, gazelles and 
a crocodile as gifts from the President 
of Guinea; would hold fascinating 
conversations about art with artist and 
writer Rockwell Kent, would talk music 
with composer Dmitry Shostakovich, 
and outer space with the first female 
cosmonaut Valentina Tereshkova; 
would attend lectures on Cubism given 
by Nadya Khodasevich-Léger; and 
play chess with grandmaster Tigran 
Petrosian. And he certainly contributed 
to détente in the cold war between 
the USSR and the USA when the crew 
of the motor ship Mikhail Lermontov, 
under his command, rescued American 
yachtsmen in distress in the eye of 
Hurricane Amy.

The life of Aram Oganov is a vivid 
adventure in which an ordinary Soviet 
boy from the small Transcaucasian 
town of Zakataly, which he himself 
called “the center of the Caucasus,” 
became one of the iconic figures 
of the Soviet merchant fleet of the 
20th century. He was a legendary 
figure born in an era of great achieve-
ments — the time of the USSR’s break-

through, launching the first satellite 
into orbit and sending the first man 
into space.

Captain Oganov made history at 
sea. He was always ahead. He was 
one of the first to steer a passenger 
ship to Antarctica, demonstrating his 
masterful navigation skills. As a true 
pioneer, he opened new cruise lines, 
challenging the world's best shipping 
companies. A born diplomat and 
psychologist, Oganov introduced 
foreign passengers on his liners to 
the hospitable Russian culture. It can 
be said that with his professionalism 
and charm he made the captain of the 
Soviet fleet a symbol of the elite of 
the maritime profession: romantic and 
courageous.

A DREAM THAT BECAME DESTINY
He was born into an Armenian family, 

in a small Azerbaijani town of Zakataly 
Aram Oganov's parents were common 
workers His father Misak (Mikhail) 
Bagratovich worked in procurement 
offices — organizations engaged in 
the procurement of tobacco, and 
then as a mechanic for knitting and 
sewing machines. His mother, Maria 
Oganovna, came from a poor family: in 
1917, when she was 13 years old, she 
was already working as a cleaner at 
a silk factory. In 1925, their first child, 
Aram, was born, and five years later, 
Boris.

Despite all the difficulties that befell 
them, the parents were strong, hard-
working and tireless people. Strength 
of spirit and a thirst for knowledge 
allowed Maria Oganovna to rise from 
a cleaning lady to factory director. But 
the most important thing they were 
able to give their sons was love and 
support.

ящий пионер, он открывал новые 
круизные линии, бросая вызов 
лучшим судоходным компаниям 
мира. Прирожденный дипломат 
и психолог Оганов познакомил 
иностранных пассажиров своих 
лайнеров с гостеприимной 
русской культурой. Можно сказать, 
что своим профессионализмом 
и обаянием он сделал капитана 
советского флота символом элиты 
морской профессии: романтичной 
и мужественной.

МЕЧТА, СТАВШАЯ СУДЬБОЙ
Он родился в маленьком азер-

байджанском городке Закаталы 
в армянской семье. Родители Арама 
Оганова были простыми рабочими. 
Отец Мисак (Михаил) Багратович 
работал в заготконторах — органи-
зациях, занимающихся заготовкой 
табака, а потом — механиком трико-
тажных и швейных машинок. Мать, 
Мария Огановна, была из бедной 
семьи: в 1917 году, когда ей испол-
нилось 13 лет, она уже работала 
уборщицей на шелкопрядном 
заводе. В 1925 году у них родился 
первенец — Арам, а еще через пять 
лет — Борис.

Несмотря на все трудности, 
которые выпали на их долю, роди-
тели были людьми крепкими, 
работящими и неутомимыми. 
Сила духа и стремление к знаниям 
позволили Марии Огановне пройти 
путь от уборщицы до директора 
завода. Но главное, что они смогли 
дать своим сыновьям — любовь 
и поддержку.

Младший, Борис, со временем 
тоже свяжет свою жизнь с морем, 
став главным механиком Балтий-
ского морского пароходства. Арама 
родители в детстве видели музы-
кантом: у мальчика был абсолютный 
слух. Однажды на день рождения 
ему преподнесли скрипку, а вместе 
с ней — матроску. Как оказалось, 
именно эти два подарка стали 
судьбоносными, предопреде-
лившими всю его жизнь: Оганов 
окончил музыкальную школу и стал 
прекрасным скрипачом, но душа его 
рвалась к морю. Вскоре природный 
артистизм, умение владеть аудито-
рией и музыкальный талант слились 
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воедино в капитане Оганове — 
суперпрофессионале, настоящем 
маэстро морских дорог, с блеском 
представлявшим страну в портах 
мира. Но до этого было еще далеко — 
впереди молодого человека ждали 
серьезные испытания.

НАЧАЛО МОРСКОЙ КАРЬЕРЫ
Восемнадцатилетний Арам, стре-

мясь помочь родителям, поступил 
в Бакинское мореходное училище: 
там давали профессию, жилье и еду. 
Тогда же у него прошла и первая 
морская практика — в экипажах 
судов, перевозивших военные грузы 
по Каспию — от Ирана до Астрахани.

В 1945 году Оганов окончил училище 
с отличием и получил специальность 
техника-судоводителя: его распре-
делили в Ленинград, в престижное 
Балтийское морское пароходство, 
которое остро нуждалось в кадрах — 
послевоенный кризис оставил флот 
без опытных моряков. Его диплом 
с отличием и практический опыт 
стали пропуском в профессию: моло-
дого специалиста сразу направили 
на судно.

В 1945‑1952 гг. он плавал третьим, 
вторым, старшим помощником капи-
тана на сухогрузных и пассажирских 
судах пароходства. В начале своей 
карьеры, в 45‑м он познакомился 
со своей будущей женой — Вален-
тиной Владимировной, статной краса-
вицей, которая работала буфетчицей 
на одном с ним теплоходе. Невы-
сокий, худощавый моряк был сражен 
ее красотой наповал — через год они 
поженились.

В июле 1952 года Арама Оганова 
назначили капитаном теплохода 
«Аскольд». К тому времени в его 
семье уже подрастала полутора-
годовалая дочка, которую назвали 
Мариной — что значит «морская».  
Год спустя родилась ее сестра Тамара.

Никто не догадывался, что профес-
сиональные успехи, а Арам Михай-
лович уже успел покомандовать 
разными пароходами, оплачивались 
дорогой ценой — месяцами разлуки 
с родными. К слову, когда жена ждала 
второго ребенка, капитан, проводив 
ее в роддом перед выходом в рейс, 
смог увидеть младшую дочь только 
через девять месяцев.

Как вспоминает Марина Арамовна 
Оганова, ее отец никогда не говорил 
о своей блестящей карьере — скром-
ность была второй натурой капитана. 
Родные узнавали о его достижениях 
лишь из газет, особенно из «Моряка 
Балтики». В те годы не было теле-
фонов, а связь с семьей осуществля-
лась только радиограммами, порой 
редкими.

КАПИТАН-НОВАТОР БРОСАЕТ 
ВЫЗОВ

Так они узнали, что глава семьи 
в 1960 году стал капитаном только 
что построенного пассажирского 
теплохода «Эстония». Это был 
флагманский лайнер, которому 
предстояло ходить по престиж-
ному международному маршруту 
Ленинград–Хельсинки–Стокгольм–
Лондон–Гавр. Но выйти с неизвестной 
«Эстонией» на линию, которая была 
настоящей ареной жесткой конку-
ренции, было крайне сложно. Ведь 
на ней уже работали любимые пасса-
жирами советские «Михаил Калинин» 
и «Балтика», а также безупречные 
в сервисе финские и норвежские 
пассажирские суда.

Понимая это, капитан Оганов лично 
изучал лучшие иностранные лайнеры, 
дотошно собирая всю информацию: 
от дизайна меню и формы стюардов 
до рецепта идеальной английской 
овсянки. Его блокнот стал бесценным 
кладезем идей для будущего сервиса 
на «Эстонии».

Но Оганов понимал: какой бы  
современной ни была техника, 
главное на судне — люди. Подбору 
экипажа он уделил первостепенное 
внимание. Его задача была не просто 
найти профессионалов, а сплотить 
их в единый экипаж, где каждый 
разделяет общую ответственность 
за репутацию судна.

Такой подход к управлению 
оказался верным. Поэтому успех 
не заставил себя ждать. Всего 
за несколько рейсов «Эстония» 
превратилась в желанный лайнер 
для туристов. Восторженные отзывы, 
перевыполненные планы перевозок 
и звание «Судно коммунистического 
труда» стали закономерным итогом 
общего труда экипажа.

СВИДЕТЕЛЬ И УЧАСТНИК ЭПОХИ
Капитан Оганов всегда с особой 

теплотой вспоминал «Эстонию». 
Именно на этом судне в 1960 году 
произошла его памятная встреча 
с Морисом Торезом, оставившая 
яркий след в памяти обоих. 
На лайнере лидер французских 
коммунистов возвращался после 
отдыха в СССР к себе на родину. 
Но для политика это был не просто 
круиз, Торезу предстояло во всех 
промежуточных портах захода 
на маршруте от Ленинграда до Гавра, 
встречаться с представителями 
посольств и братских партий.

Как оказалось, Торез чувствовал 
себя неуверенно в незнакомых 

The younger one, Boris, would even-
tually devote his life to sea, just as his 
elder brother, and become the Chief 
Mechanical Engineer of the Baltic Ship-
ping Company. A ram's parents, in his 
childhood, thought that their boy would 
be a musician when he grew up as he 
had a perfect ear for music. Once, for 
his birthday, he was given a violin and 
a sailor suit, into the bargain. As it turned 
out, it was these two gifts that became 
fateful, predetermining his entire life: 
Oganov graduated from music school 
and became an excellent violinist, but 
his soul longed for the sea. Soon, natural 
artistry, the ability to hold the attention 
of audiences, and musical talent merged 
to produce Captain Oganov, a super 
professional, a true maestro of maritime 
routes, who brilliantly represented the 
country in the ports of the world. But 
that was still a long way off — the young 
man was in for tough trials.

BEGINNING OF THE SEA CAREER
The eighteen-year-old Aram, trying to 

help his parents, got enrolled at the Baku 
Naval School as there he could learn 
a trade and be provided with housing 
and food. It was then that he completed 
his first sea internship, serving on the 
crews of ships transporting military 
cargo across the Caspian Sea from Iran 
to Astrakhan.

In 1945, Oganov graduated from the 
school with honors and received the 
specialty of a naval technician. He was 
assigned to Leningrad, to the prestigious 
Baltic Shipping Company, which was in 
dire need of personnel — the post-war 
crisis had left the fleet without experi-
enced sailors. His diploma with honors 
and practical experience became a pass 
to the profession: the young specialist 
was immediately sent to the ship.

From 1945 to 1952, he served as third, 
second, and chief officer on dry cargo 
and passenger ships of the shipping 
company. At the beginning of his career, 
in 1945, he met his future wife, Valen-
tina Vladimirovna, a stately beauty who 
worked as a barmaid on the same ship as 
he did. The short, slim sailor was smitten 
with her beauty — a year later they got 
married.

In July 1952, Oganov was appointed 
Captain of the motor ship Askold. By that 
time, his family already had a one-and-a-

half-year-old daughter, who was named 
Marina, which means “sea”. A year later, 
her sister Tamara was born.

No one could guess that he had paid 
a high price for his professional success, 
(and Aram Mikhailovich had already had 
an opportunity to command various 
steamships) that price being months 
of separation from his family. Inciden-
tally, when his wife was expecting their 
second child, the captain, after taking 
her to the maternity hospital before 
leaving on a voyage, was only able to see 
his youngest daughter nine months later.

As Marina Aramovna Oganova recalls, 
her father never spoke about his brilliant 
career — modesty was second nature to 
the captain. His family learned about his 
achievements only from newspapers, 
especially from the “Moryak Baltiki” 
(Baltic Sailor). In those years there were 
no telephones, and communication with 
family was possible only through radio-
grams, sometimes rare ones.

AND HERE THE INNOVATIVE CAPTAIN 
THROWS DOWN THE CHALLENGE

This is how they learned that the head 
of the family became the captain of the 
newly built passenger ship “Estonia” in 
1960. This was the flagship liner that was 
to sail on the prestigious international 
route Leningrad–Helsinki–Stockholm–
London–Le Havre But it was an uphill job 
to take the unknown Estonia on a line 
that was a real arena of fierce compe-
tition. After all, the Soviet passenger 
ships Mikhail Kalinin and Baltika loved 
by passengers, as well as Finnish and 
Norwegian passenger ships with impec-
cable service, were operating there.

Understanding this, Captain Oganov 
personally studied the best foreign 
liners, meticulously collecting all the 
information: from menu design and 
steward uniforms to the recipe for the 
perfect English porridge. His notebook 
became an invaluable source of ideas for 
future service on board the Estonia.

But Oganov understood: no matter 
how modern the technology may be, 
the most important thing on a ship was 
the people. He gave priority attention to 
selection of the crew. His task was not 
just to find professionals, but to unite 
them into a single crew, where everyone 
shares a common responsibility for the 
ship’s reputation.

Such an approach to management 
proved to be correct. Therefore, success 
was not long in coming. After making 
just a few voyages, the Estonia became 
a sought-after tourist liner. Enthusi-
astic reviews, exceeded transportation 
plans, and ultimately the title of “Ship 
of Communist Labor” were the logical 
result of the crew’s collective efforts.

EYE-WITNESS TO AND PARTICIPANT 
IN THE EPOCH

Captain Oganov always thought and 
talked of the Estonia with particular 
warmth. It was on this ship in 1960 that 
his memorable meeting with Maurice 
Thorez took place, leaving a vivid 
imprint on the memories of both.

The leader of the French communists 
was returning to his homeland on the 
liner after a vacation in the USSR. But for 
the politician, this was not just a cruise; 
Thorez had to meet with representatives 
of embassies and fraternal parties at 
all the intermediate ports of call on the 
route from Leningrad to Le Havre.

As it happened, Thorez felt insecure in 
unfamiliar ports. With his natural charm 
and tact, Oganov became an indispens-
able assistant for the politician: he subtly 
helped him out of awkward situations 
and created an atmosphere of trust.

During stop-overs in Gdynia and 
Stockholm, they became almost insep-
arable — the politician insisted that 
Oganov accompany him ashore. This 
sympathy was expressed in a gift when, 
at the end of the voyage, Thorez gave 
him a whole case of expensive wine.

On the same voyage, the captain met 
Nadya Khodasevich-Léger, the widow 
of the outstanding avant-garde artist 
Fernand Léger, who was a friend of the 
Thorez couple and accompanied them 
on their journey. Aram Mikhailovich 
honestly admitted to Nadya that he 
knew nothing about Cubism, and she 
gave him long lectures on abstract art.

Aram Mikhailovich came to appreciate 
the value of abstract art as soon as the 
vessel arrived in Stockholm. Hardly had 
the liner docked when Swedish jour-
nalists rushed on board. It turned out 
that Sweden owed the artist's widow 
a large sum: after an exhibition she 
organized, the Scandinavians did not 
return several paintings and tapestries 
by Léger. The trial was underway, and 
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портах. Оганов с его природным 
обаянием и тактом стал для поли-
тика незаменимым помощником: 
мягко выручал в неловких ситуациях 
и создавал атмосферу доверия.

Во время стоянок в Гдыне и Сток-
гольме они стали почти неразлучны — 
политик настаивал, чтобы именно 
Оганов сопровождал его на берегу. 
Эта симпатия выразилась в подарке, 
когда в конце рейса Торез подарил 
ему целый ящик дорогого вина.

В том же рейсе капитан позна-
комился с Надей Ходасевич-Леже, 
вдовой выдающегося художника-
авангардиста Фернана Леже, которая 
была другом четы Торезов и сопро-
вождала их в путешествии. Арам 
Михайлович честно признался Наде, 
что в кубизме ничего не понимает, 
а она читала ему длинные лекции 
об абстрактном искусстве.

Ценность абстракционизма Арам 
Михайлович осознал уже в Сток-
гольме. Едва лайнер пришварто-
вался, как на борт хлынули шведские 
журналисты. Оказалось, Швеция была 
должна вдове художника крупную 
сумму: после организованной ею 
выставки скандинавы не вернули 
несколько картин и гобеленов работы 
Леже. Шел судебный процесс, и дело 
получило широкий международный 
резонанс. Визит Нади Ходасевич-
Леже в Стокгольм и ажиотаж прессы, 
желавшей взять у нее интервью, 
обернулись для «Эстонии» отличной 
рекламой. Благодаря освещению 
этого скандала в СМИ о новом совет-
ском лайнере узнал весь мир.

АФРИКАНСКИЕ ПРИКЛЮЧЕНИЯ
Случались в практике капитана 

на «Эстонии» и курьезные, почти 

анекдотические ситуации. Во время 
визита зимой 1960 года в Гвинею 
он должен был перевезти офици-
альные подарки от президента Секу 
Туре для Леонида Брежнева — двух 
газелей и крокодила. Подходящих 
парнокопытных для генсека нашли 
быстро, а вот крокодила пришлось 
долго отыскивать в болоте —  участие 
в поисках принимал и Оганов, отпра-
вившийся на сафари прямо в своей 
белоснежной парадной форме.

Его безукоризненный вид настолько 
понравился африканскому прези-
денту, что он пожелал преподнести 
капитану и личный подарок — четы-
рехметрового удава. Оганов вежливо 
отказался от экзотического презента 
и вместо этого попросил маленькую 
обезьянку, которую назвал Читой.

Когда судно возвращалось в Ленин-
град, планировалось передать 
животное в зоопарк. Однако Чита так 
привязалась к судну, что при попытке 
отвезти ее туда, сбежала из машины 
и забралась обратно на борт. Лишь 
Арам Михайлович сумел уговорить 
ее спуститься и доставил в зоопарк.

ОТ КУБЫ ДО ЮЖНОГО ПОЛЮСА
Однако настоящей проверкой 

на прочность для лайнера стали  
не комфортабельные круизы, 
а суровые рейсы на Кубу и в Антар-
ктиду. Во время Карибского кризиса 
в 1962 году «Эстония» в составе 
особого отряда вместе с теплоходами 
«Красноград» и «Победа» доставила 
из Кронштадта на Остров Свободы 
мотострелковый полк под командова-
нием полковника Дмитрия Язова.

Как и многие моряки того времени, 
Оганов хранил молчание о деталях 
напряженного похода — его судно 

сопровождали военные корабли, 
а в воздухе постоянно висела угроза 
авианалетов. Из того рейса на Кубу 
он привез необычные сувениры — 
кокосы, превращенные кубинскими 
мастерами в светильники: один до сих 
пор хранится в семье.

Уже в 1963 году «Эстония» взяла 
курс на Антарктиду. Судно, преодолев 
ледяные поля и айсберги, успешно 
доставило зимовщиков на станцию 
«Мирный». Этот поход доказал, 
что «Эстония» — судно высочайшего 
класса, а в ее экипаже — умелые  
профессионалы. В ходе экспедиций 
экипаж не только блестяще справ-
лялся со сложнейшей навигацией, 
но и активно помогал полярникам 
в проведении целого комплекса 
научных исследований.

Когда экспедиция вернулась 
в Ленинград, капитан привез 
для музея Арктики и Антарктики 
чучела и яйца пингвинов. Такие же 
трофеи долгие годы хранились 
в семье Огановых.

СОВЕТСКИЙ ВЫЗОВ АТЛАНТИКЕ
В середине 1960‑х годов Совет-

ский Союз предпринял шаги к нала-
живанию морского сообщения 
с Западом. Так появилась идея 
создания регулярной трансатлантиче-
ской пассажирской линии. Выбор пал 
на теплоходы серии «Иван Франко», 
построенные в ГДР. Эти лайнеры, хоть 
и уступали в размерах и скорости 
легендарным «Куин Мэри» и «Франс», 
но отличались надежностью.

Капитаном первого советского 
трансатлантика — «Александр 
Пушкин» в 1964 году был назначен 
А. Оганов. Перед ним стояла амби-
циозная задача: завоевать доверие 
избалованных западных пассажиров, 
привыкших к высочайшему сервису 
и комфорту.

Перед вводом судна в эксплуа-
тацию Оганов отправился изучать 
опыт ведущих трансатлантиче-
ских компаний. Особое внимание 
он уделил британскому лайнеру 
«Каринфия». Будучи VIP-пассажиром, 
Оганов получил доступ ко всем 
уголкам судна. И по его заведенному 
правилу, вновь начал наблюдать 
за работой экипажа, организацией 
питания и развлечений.

the case received wide international 
attention. Nadya Khodasevich-Léger's 
visit to Stockholm and the press frenzy 
wanting to interview her happened to 
be excellent publicity for the Estonia. 
Thanks to the media coverage of this 
scandal, the entire world learned about 
the new Soviet liner.

AFRICAN ADVENTURES
During the captain's time on the 

Estonia, there were also some curious, 
almost anecdotal situations. During 
a visit to Guinea in the winter of 1960, 
he was supposed to carry official gifts 
from President Sékou Touré to Leonid 
Brezhnev — two gazelles and a crocodile. 
Suitable ungulates for the Secretary 
General were quickly found, but the 
crocodile took a long time to be found 
in the swamp. Oganov also took part in 
the search, heading out for safari in his 
snow-white dress uniform.

His impeccable appearance pleased 
the African president so much that he 
wanted to present the captain with 
a personal gift — a four-meter boa 
constrictor. Oganov politely declined 
such an exotic gift and instead asked for 
a small monkey, which he named Chita.

When the ship returned to Leningrad, 
it was planned to transfer the animal 
to the zoo. However, Chita became so 
attached to the ship that when they tried 
to take her there, she ran away from the 
car and climbed back on board. Only 
Aram Mikhailovich himself managed to 
persuade the monkey to come down and 
be delivered to the zoo.

FROM CUBA TO THE SOUTH POLE
However, the real test of the liner's 

endurance was not the comfortable 
cruises, but harsh voyages to Cuba and 
Antarctica. During the Cuban Missile 
Crisis in 1962, the Estonia, as part of 
a special detachment, along with the 
ships Krasnograd and Pobeda, delivered 
a motorized rifle regiment under the 
command of Colonel Dmitry Yazov from 
Kronstadt to the Island of Freedom.

Like many sailors of the time, Oganov 
remained silent about the details of 
the challenging voyage — his ship was 
escorted by warships, and the threat 
of air raids hung in the air. From that 
voyage to Cuba, he brought back some 
unusual souvenirs: coconuts crafted into 

lamps by Cuban artisans; one of them is 
still kept by the family.

As early as 1963, the Estonia set course 
for Antarctica. The ship, having over-
come ice fields and icebergs, success-
fully delivered the winterers to the 
Mirny station. This voyage proved that 
the Estonia was a top-class vessel and 
that her captain and crew were skilled 
professionals. During these expeditions, 
the crew not only brilliantly coped with 
the most complex navigation, but also 
actively assisted polar explorers in 
conducting a whole range of scientific 
research.

When the expedition returned to 
Leningrad, the captain brought back 
stuffed penguins and eggs for the Arctic 
and Antarctic Museum. The same 
trophies have been kept in the Oganov 
family for many years.

THE SOVIET CHALLENGE  
TO THE ATLANTIC

In the mid‑1960s, the Soviet Union 
took steps to establish maritime commu-
nications with the West. This is how the 
idea of creating a regular transatlantic 
passenger line came about. The choice 
fell on the Ivan Franko series of motor 
ships built in the GDR. These liners, 
although inferior in size and speed to the 
legendary Queen Mary and France, were 
distinguished by German reliability.

A. Oganov was appointed captain of 
the first Soviet transatlantic vessel, the 
Alexander Pushkin, in 1964. He faced 
an ambitious task: to win the trust of 
spoiled Western passengers accus-
tomed to the highest level of service and 
comfort.

Before the ship was put into operation, 
Oganov went to study the experience 
of leading transatlantic companies He 
paid special attention to the British liner 
Carinthia. As a VIP passenger, Oganov 
had access to every corner of the ship. 
And according to his established rule, 
he again began to watch the work of the 
crew, the organization of catering and 
entertainment.

Richard Nicholas, Captain of the Carin-
thia, revealing the secrets of the service, 
confidently stated: “You won’t be able 
to stay on the Atlantic for more than 
a year anyway. “Here we have our own 
traditions, our own style, a level that has 
been honed over decades.”

But this challenge only strengthened 
Oganov's resolve: he realized that 
copying Western standards was point-
less — he needed to create his own 
style. Thus, the ship was modernized in 
accordance with the best international 
practices: the furniture in first class 
was replaced with more luxurious one, 
and the latest English stabilizers were 
installed to combat seasickness, which 
immediately became a significant adver-
tising trump card.

At the same time, Oganov immediately 
rejected the class system of service 
typical of foreign liners, where the 
attitude towards a passenger depended 
on his status and solvency. Instead, he 
relied on hospitality, sincerity, Russian 
flavor and free medicine. For example, 
having heard that they could get their 
teeth treated for free on board, Western 
tourists lined up for a cruise.

THE CREW IS A FAMILY
Before the Pushkin's maiden voyage, 

sailors trained in foreign languages to 
gain fluency in a short period of time, 
while attendants and waiters honed 
their skills in handling passengers. The 
captain personally selected for the team 
not only professionals, but also people 
with creative abilities — those who could 
sing, play musical instruments, and 
dance. His violin lessons came in handy 
for this. Oganov created a real musical 
group on his ship. He personally selected 
the numbers for passenger concerts, 
ensuring that there was no falsehood or 
vulgarity — only true art.

On the Alexander Pushkin, folk songs 
and romances used to be heard, and 
among the crew members there were 
some real talents. For example, nurse 
Raisa Sudakova sang so well that she was 
compared to Lyudmila Zykina herself.

It is not surprising that immediately 
after setting out to sea, the Pushkin and 
her captain became famous. Having 
left Leningrad for Montreal on April 
13, 1966, the liner immediately found 
herself in the Gulf of Finland, which was 
bound by thick ice. Two icebreakers, 
the Kiev and the Kapitan Voronin, were 
urgently deployed to escort the liner 
through solid ice fields.

This test, in modern terms, became 
a powerful PR stunt. Foreign journalists 
on board drew a parallel: just as Peter 
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Капитан «Каринфии» Ричард 
Николас, раскрывая секреты 
сервиса, уверенно заявил: «Все 
равно больше года на Атлантике 
вы не удержитесь. Здесь свои 
традиции, свой стиль, десятиле-
тиями отточенный уровень».

Но этот вызов лишь укрепил 
решимость Оганова: он понял, 
что копировать западные стандарты 
бессмысленно — нужно создать 
собственный стиль. Так, судно 
было модернизировано с учетом 
лучшего мирового опыта: мебель 
в первом классе заменили на более 
роскошную, а для борьбы с морской 
болезнью установили новейшие 
английские стабилизаторы 
качки, что сразу стало весомым 
рекламным козырем.

При этом Оганов сразу отверг 
классовую систему обслуживания, 
характерную для иностранных 
лайнеров, где отношение к пасса-
жиру зависело от его статуса 
и платежеспособности. Вместо этого 
он сделал ставку на гостеприим-
ство, русский колорит и бесплатную 
медицину. Например, прослышав, 
что на борту можно бесплатно 
вылечить зубы, западные туристы 
выстраивались в очередь на круиз.

ЭКИПАЖ — СЕМЬЯ
Перед первым рейсом «Пушкина» 

моряки в сжатые сроки изучали 
иностранные языки, а стюардессы 
и официанты оттачивали мастерство 
работы с пассажирами. Капитан 
лично отбирал в команду не только 
профессионалов, но и людей с твор-
ческими способностями — тех, кто 
умел петь, играть на музыкальных 
инструментах, танцевать. В этом ему 
пригодились его занятия на скрипке. 
Оганов создал на своем судне 
настоящий музыкальный коллектив. 
Он лично отбирал номера для пасса-
жирских концертов, следя, чтобы 
не было ни фальши, ни пошлости — 
только истинное искусство.

На «Александре Пушкине» звучали 
и народные песни, и романсы, 
а среди членов экипажа были 
настоящие таланты. Например, 
медсестра Раиса Судакова пела 
так, что ее сравнивали с самой 
Людмилой Зыкиной.

the Great “cut a window to Europe,” 
so did this ship, with her voyage, 
“cut a window to the Western Hemi-
sphere.” This incident demonstrated 
both the ship's reliability and the skill 
of the crew, increasing interest in 
the Soviet liner. Soon, the Alexander 
Pushkin became one of the most 
popular liners in the Atlantic, and 
then successfully mastered cruise 
destinations around the world — from 
Bermuda to South America.

The liner attracted not only ordinary 
travelers, but also prominent personal-
ities. On board were the first woman in 
space Valentina Tereshkova, composer 
Dmitry Shostakovich, American artist 
Rockwell Kent and writer James 
Aldridge. The passengers were partic-
ularly impressed by the way Oganov 
interacted with the guests — without 
ostentatious pomp and with genuine 
attention.

Aram Mikhailovich masterfully 
navigated the Alexander Pushkin and 
could give any shipbuilder a run for his 
money, as he knew the liner's structure 
down to the last screw. He was always 
present during repairs, inquired about 
the progress of the refitting work, and 
always surprised the ship repairmen 
with his knowledge of the ship's 
design.

One day, when the Alexander 
Pushkin was undergoing scheduled 
repairs in Wismar, a terrible hurricane 
hit the port. Small vessels moored 
near the Pushkin were torn from their 
moorings and carried out to sea. The 
cables holding the huge liner, whose 
engines, as ill luck would have it, had 
been dismantled, began to break.

Oganov did not lose his composure 
and called a colonel he knew from 
a Soviet military garrison. In just half 
an hour, he sent four tanks to the port, 
whose crews placed high-strength 
steel cables on board, holding the 
ship at the pier for two hours until the 
hurricane subsided.

In 1971, for his outstanding services 
and the opening of the first transat-
lantic line Leningrad-Montreal, Aram 
Oganov was awarded the title Hero of 
Socialist Labor. The liner “Alexander 
Pushkin” won the acclaim of tourists, 
becoming a symbol of sea travel and 
the high class of Soviet seafarers.

RELIABLE REAR
Even for a strong and determined 

person like Aram Oganov, his work 
would have been an unbearable 
burden without the support of his 
family and friends. His daughter 
Marina recalls that her father would 
be home one month in a year at best. 
However, in the family this was not 
perceived as a tragedy or a cause for 
discontent. The captain's return from 
each voyage became a real celebra-
tion.

His family greeted him with a festive 
dinner: Armenian dolma steamed on 
the table, his wife's favorite Russian 
cabbage rolls prepared by him, pickles 
sent from home, wild garlic, green 
walnut jam, and, of course, Armenian 
cognac.

Oganov compensated for the long 
months of separation with special 
attention to his daughters, trying to 
spend as much time with them as 
possible. His bedtime stories were the 

main magic for girls. Often he would 
begin a story, the children would fall 
asleep, and it would only be possible 
to finish it months later, after another 
return from a voyage. The daughters 
remembered very well where their 
father left off for him to pick up from 
there.

It's hard to imagine what a trial such 
a life must have been for his family, 
but, as Marina recalls, her parents 
never argued and always supported 
each other in everything. The captain's 
wife, Valentina Vladimirovna, hung 
a large portrait of their father on the 
wall so that her children would grow 
up looking up to their father.

“A HANDSOME SOVIET CAPTIVATES 
THE PORT”

The success of the Alexander Pushkin 
opened a new chapter in the history of 
Soviet transatlantic shipping, but new 
horizons were yet to be reached. And 
in 1972, Aram Oganov took command 
of a new liner, the Mikhail Lermontov, 
also built in the GDR. This vessel 
embodied all the accumulated experi-
ence and the latest technical achieve-
ments of shipbuilders.

Oganov, who knew firsthand the 
difficulties of leaving foreign ports 
without tugboats, personally insisted 
on installing a bow thruster, which 
made the ship incredibly maneuver-
able — it could turn around practically 
on the spot.

Safety was paramount: the inte-
riors had a fire-resistant neptunite 
finish, and the number of comfortable 
cabins with air conditioning, electric 
heaters, and fans was doubled. The 
liner was decorated with elegant 
lounges bearing poetic names — 
“Mtsyri”, “East”, “Sea Princess”. For 
passengers, there were shops called 
“Kazachok” and “Kalinka”, a cinema 
called “Raduga” and even a newspaper 
called “Aurora” was published. The 
core of the crew consisted of proven 
“veterans” from the “Alexander 
Pushkin”.

In 1973, the Mikhail Lermontov, 
under the command of Oganov, made 
the first historic regular voyage from 
Leningrad to New York. Her arrival at 
an American port was a triumph. In 
keeping with the tradition, the liner 

was greeted with colorful fountains 
from the fire hoses of fire boats. New 
York Mayor John Lindsay personally 
presented Oganov with a symbolic key 
to the city and a copy of Lermontov's 
book in English.

A rigorous inspection by port 
authorities, having examined the ship 
from keel to masthead, found no fault, 
which was unprecedented. During 
a press conference with 500 journal-
ists, the Western press noted, “A hand-
some Soviet captivates the port,” and 
the liner’s service was summed up by 
the word “sincere” — the main asset  
of Soviet liners.

THE HAMMER AND SICKLE  
ARE SYMBOLS OF SALVATION

The Lermontov gained worldwide 
fame in 1975 after a brilliant rescue 
operation of yachtsmen in the eye 
of Hurricane Amy, near the Bermuda 
Triangle.

Having received a distress signal, 
Captain Oganov, despite the storm, 
decided to go to the aid of the sinking 
American yacht Sham Rock. In the face 
of 12‑meter waves, the crew of the 
Soviet liner demonstrated exceptional 
skill and courage, lifting all six crew 
members of the yacht on board just 
moments before the yacht disap-
peared into the depths.

Among the yachtsmen were brothers 
John and Brian Reynolds. When the 
liner arrived in New York, their father 
came on board. Reynolds Sr., turning 
to Aram Oganov, admitted that he was 
ready to kiss his hands, because John 
and Brian were his only sons, and if 
they had died, he would have been 
completely alone.

The rescued yachtsmen later told 
journalists that when they had seen 
the Soviet hammer and sickle on the 
ship's funnel, they realized they were 
saved. These words, which flew around 
the world media, worked better than 
any propaganda.

During its first four years under 
Oganov's command, the Mikhail 
Lermontov completed 22 liner and 55 
cruise voyages, transported 36,000 
passengers, and visited 415 ports in 54 
countries, becoming a floating ambas-
sador of peace and a symbol of the 
Soviet passenger fleet.

Неудивительно, что сразу же 
после выхода в море «Пушкин» 
и его капитан стали знамени-
тыми. Выйдя из Ленинграда 
в Монреаль 13 апреля 1966 года, 
лайнер сразу попал в скованный 
мощными льдами Финский залив. 
Для проводки лайнера были 
экстренно задействованы два 
ледокола — «Киев» и «Капитан 
Воронин», которые провели «Алек-
сандра Пушкина» через сплошные 
ледяные поля.

Это испытание, выражаясь совре-
менным языком, стало мощным 
пиар-ходом. Иностранные журна-
листы на борту провели параллель: 
как Петр I «прорубил окно в Европу», 
так и этот теплоход своим плава-
нием «прорубил окно в западное 
полушарие». Этот случай показал 
и надежность судна, и мастерство 
экипажа, увеличив интерес к совет-
скому лайнеру. Вскоре «Александр 
Пушкин» стал одним из самых 
популярных лайнеров в Атлантике, 
а затем успешно освоил и круизные 
направления по всему миру — 
от Бермудских островов до Южной 
Америки.

Лайнер привлекал не только 
обычных путешественников, 
но и выдающихся личностей. На его 
борту побывали первая женщина-
космонавт Валентина Терешкова, 
композитор Дмитрий Шостакович, 
американский художник Рокуэлл 
Кент и писатель Джеймс Олдридж. 
Особое впечатление на пассажиров 
производило то, как Оганов общался 
с гостями — без показной помпез-
ности и искренним вниманием.

Арам Михайлович филигранно  
управлял «Александром Пушкиным»  
и мог дать фору любому судостро-
ителю, поскольку знал устройство 
этого лайнера едва ли не до послед-
него винтика. Он всегда присут-
ствовал на ремонте, интересовался, 
как идут работы по переоборудо-
ванию и всегда удивлял судоре-
монтников своей осведомленно-
стью в конструкции судна.

Однажды, когда «Александр 
Пушкин» находился на плановом 
ремонте в Висмаре, на порт налетел 
страшный ураган. Малые суда, 
ошвартованные по соседству 
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THE TRAGIC DEATH OF THE MIKHAIL 
LERMONTOV

Even at the design stage of the liner, 
when it became known that they wanted 
to name the flagship of the Soviet 
passenger fleet after the great Russian 
poet Mikhail Lermontov, Aram Oganov, 
a superstitious man, like many seafarers, 
expressed his concerns. He noted that 
naming a ship after a poet who died 
tragically in the prime of his life was not 
a good omen. Unfortunately, his dark 
premonition proved prophetic.

In February 1986, while the Mikhail 
Lermontov was cruising off the coast of 
New Zealand with Australian tourists on 
board, Aram Oganov was in Leningrad 
taking an upskilling training course. He 
was already preparing to return to the 
fleet — he had an air ticket in hand for 
February 18‑th to take over the ship in 
New Zealand.

On the evening of February 16, the 
Oganov family, as usual, watched the 
Vremya (Time) news program. What 
they saw on the news shocked them: the 
screen flashed with the stern of a sinking 
Soviet liner, illuminated by spotlights, 
slowly sinking into the water. It was 
“Mikhail Lermontov”. Almost immedi-
ately, a telephone call came from the 
head of the shipping company…

It was only later that the details of 
the tragedy became known. As the ship 
sailed off the coast of New Zealand, in 
the Cook Strait, pilot Donald Jamieson 
was on her bridge, whose direct respon-
sibility was the safe passage of the liner. 
However, it was his fatal mistake that 
led to the disaster: following the wrong 
course, the ship at full speed ran into the 
coral reefs, which cut through the hull 
and bottom of the ship as if with a giant 
knife.

The damage was colossal. Despite the 
competent and dedicated actions of 
the Soviet crew in the fight for surviv-
ability, the ship quickly lost stability The 
captain tried to run it aground in the 
Port Ghor Bay, but flooding in the engine 
room stopped the engines. The Mikhail 
Lermontov fell on its side and sank to 
a depth of 33 meters, just a kilometer 
from the shore.

Thanks to the organized evacuation, 
it was possible to save all passengers 
and almost the entire crew. The only 
victim of the disaster was refrigeration 

engineer Pavel Zaglyadimov, who was 
working in the compartment that was 
flooded immediately after the collision.

For Oganov, as well as for the whole 
family, this event was a severe blow. In 
addition to his personal belongings and 
uniform, his unique archive remained 
on board — priceless photographs of 
famous people who visited the liner, 
and material for future books that he 
had planned to write in his free time. All 
this was irrevocably lost. The tragedy 
took away not just the vessel but also 
a part of the Captain’s life. Aram Mikhai-
lovich, for whom the Lermontov was the 
pinnacle of his career, flatly refused to go 
to sea again on another ship. He moved 
to shore work in the shipping company, 
but that was already a different life.

CAPTAINS’ LEGACY: A PERSON, 
A TEACHER, A LEGEND

Aram Oganov was a true Teacher with 
T capitalized. His life's journey itself 
became an example for hundreds of 
young people who chose a maritime 
profession. He proved that determi-
nation and love of knowledge could 
lead to the highest of heights. Having 
finished his secondary education, he 
completed by correspondence his 
studies at the legendary Makarovka 
University, presented his PhD thesis, 
while constantly doing self-education, he 
mastered English to speak it perfectly, 
with a good command of German and 
French, too.

Finding himself on shore after the 
tragedy with the Lermontov, Aram 
Oganov directed all his experience and 
knowledge into educating the younger 
generation of seafarers. He worked with 
young people not for money, but “for 
the interest, for the seafarer’s honor 
and for the country.” His romance with 
the sea lay in the value of long journeys, 
the opportunity to see the world and 
represent his country abroad. Oganov 
wrote fundamental training manuals — 
“Operation of the Sea Passenger Fleet” 
and “Mooring Operations of Sea 
Vessels,” which became reference books 
for seafarers. He accepted graduation 
papers from cadets of the Admiral 
Makarov Leningrad State Higher Mari-
time University, advised graduates, 
and helped them find employment. 
Subsequently, 29 navigators, Oganov’s 

students, became foreign going vessel 
captains who today successfully operate 
throughout the world.

One day, on the advice of the Lenin-
grad writer Mikhail Glinka, Aram Mikhai-
lovich sat down to write his memoirs. 
This is how his book of memoirs, 
“Captain’s Hour,” appeared — a collec-
tion of short stories about his life, full of 
adventure, humor and warmth. At the 
book presentation, former colleagues 
recognized themselves in the characters 
in his stories.

The fame and authority of Aram 
Mikhailovich were so great that the 
whole country knew him. Letters 
addressed to “Captain Oganov, Lenin-
grad,” without any street or postal code, 
invariably reached him. He remained an 
incredibly responsive person: during the 
years of shortages, he helped acquain-
tances and even strangers obtain rare 
medicines; there were always candies in 
his pockets for the neighbors' children.

Years after the captain's death, his 
memory was immortalized in St. Peters-
burg. At the initiative of the Baltic 
territorial organization of the Seafarers' 
Union of Russia, with the support of the 
Legislative Assembly of Saint Petersburg 
and the administration of the Central 
District of the city, a memorial plaque 
was installed on the building  
at 184 Nevsky Prospect, where Aram 
Oganov lived until 2008.

Aram Oganov became the first seafarer 
to be awarded a commemorative plaque 
in Russia's maritime capital. Before this, 
in St. Petersburg, with its rich maritime 
history, there was not a single memorial 
plaque dedicated to seafarers.

The installation of the memorial sign 
was an act of reinstating historical justice 
and recognition of the contribution 
made by Captain Aram Oganov, and with 
him, the contribution made by all the 
seafarers of the merchant fleet to the 
development of the country. 

Sources: A. Oganov “Captain’s hour”,  
St. Petersburg 2005; rusdarpa.ru;  
techinsider.ru; V. Basevych “Alexander 
Pushkin conquers Atlantic” “Sea news  
of Russia” No. 23–24 1999;  
Y. Klemenchenko “Blue Line” Len. 1972; 
M. Budylov “Difficult Miles” by Mikhail 
Lermontov, St. Petersburg, 1992.

с «Пушкиным» отрывало от причалов 
и уносило в море. Начали рваться 
тросы, державшие огромный лайнер, 
на котором, как назло, были разо-
браны двигатели.

Оганов не растерялся и позвонил 
знакомому полковнику из советского 
военного гарнизона. Тот буквально 
за полчаса направил в порт четыре 
танка, экипажи которых подали 
на борт высокопрочные стальные 
тросы и два часа удерживали судно 
у причала, пока ураган не стих.

В 1971 году за выдающиеся заслуги 
и открытие первой трансатлантиче-
ской линии Ленинград–Монреаль 
Араму Оганову было присвоено 
звание Героя Социалистического 
Труда. А лайнер «Александр Пушкин» 
завоевал симпатию туристов, став 
символом морских путешествий 
и высокого класса советских моряков.

НАДЕЖНЫЙ ТЫЛ
Даже для сильного и целеустрем-

ленного человека, каким был Арам 
Оганов, его работа стала бы непо-
сильной ношей без поддержки 
родных и близких. Его дочь Марина 
вспоминает, что отец бывал дома 
в лучшем случае месяц в году. Однако 
в семье это не воспринималось как 
трагедия или причиной для недо-
вольства. Возвращение капитана 
из каждого плавания становилось 
настоящим праздником.

Семья встречала его торжественным  
ужином: на столе дымилась армян-
ская долма, любимые русские 
голубцы, приготовленные женой, 
стояли присланные с родины соленья, 
варенье из зеленых грецких орехов 
и, конечно же, армянский коньяк.

Долгие месяцы разлуки Оганов 
компенсировал особым внима-
нием к дочерям, стараясь прово-
дить с ними как можно больше 
времени. Его сказки на ночь были 
для девочек главным волшебством. 
Часто он начинал историю, дети 
засыпали, а закончить ее можно 
было лишь спустя месяцы, после 
очередного возвращения из рейса. 
Дочери прекрасно помнили место, 
на котором отец остановился.

Трудно представить, каким испы-
танием была такая жизнь для его 
семьи, но, как вспоминает Марина, 

ее родители никогда не ругались 
и всегда во всем поддерживали друг 
друга. Супруга капитана Валентина 
Владимировна, чтобы дети росли, 
равняясь на отца, повесила на стене 
его большой портрет.

«СОВЕТСКИЙ КРАСАВЕЦ ПЛЕНЯЕТ 
ПОРТ»

Успех «Александра Пушкина» 
открыл новую главу в истории совет-
ского трансатлантического судо-
ходства, но нужно было выходить 
на новые горизонты. В 1972 году 
Арам Оганов принял под коман-
дование новый лайнер — «Михаил 
Лермонтов», построенный в ГДР.  
Это судно воплотило в себе весь нако-
пленный опыт и последние техниче-
ские достижения судостроителей.

Оганов, хорошо знавший слож-
ности выхода из заграничных портов 
без буксиров, лично настоял на уста-
новке подруливающего устройства, 
делавшего судно невероятно манев-
ренным — оно могло разворачиваться 
практически на месте.

Безопасность была важнее всего: 
помещения отделали огнестойким 
материалом — нептунитом, а количе-
ство комфортабельных кают с конди-
ционерами, электропечами и венти-
ляторами увеличили вдвое. Лайнер 
украшали изящные салоны с поэтич-
ными названиями — «Мцыри», 
«Восток», «Морская царевна». 
Для пассажиров работали мага-
зины «Казачок» и «Калинка», кино-
театр «Радуга» и даже издавалась 
собственная газета «Аврора». Ядро 
экипажа составили проверенные 
«ветераны» с «Александра Пушкина».

В 1973 году «Михаил Лермонтов» 
под командованием Оганова 
совершил первый исторический 
регулярный рейс Ленинград–Нью-
Йорк. Его прибытие в американский 
порт стало триумфом. По традиции 
лайнер встретили красочными цвет-
ными фонтанами из брандспойтов 
пожарных катеров. Мэр Нью-Йорка 
Джон Линдсей лично вручил Оганову 
символический ключ от города 
и книгу Лермонтова на английском.

Строгая инспекция портовых 
властей, изучив судно от киля 
до клотика, не нашла ни единого 
замечания, что было беспреце-

дентным случаем. В ходе пресс-
конференции с 500 журналистами 
западная пресса отмечала: «совет-
ский красавец пленяет порт», а его 
сервис характеризовали словом 
«искренний» — главный капитал 
советских лайнеров.

СЕРП И МОЛОТ — СИМВОЛЫ 
СПАСЕНИЯ

Мировая известность пришла 
к «Лермонтову» в 1975 году после 
блестящей операции по спасению 
яхтсменов в эпицентре урагана 
«Эми», неподалеку от Бермудского 
треугольника.

Получив сигнал бедствия, капитан 
Оганов, невзирая на шторм, принял 
решение идти на помощь тонущей 
американской яхте «Шам-Рок». 
В условиях 12‑метровых волн экипаж 
советского лайнера проявил высо-
чайшее мастерство и мужество, 
подняв на борт всех шестерых членов 
экипажа яхты буквально за мгновение 
до того, как она исчезла в пучине.

Среди яхтсменов были родные 
братья — Джон и Брайен Рейнольдс. 
Когда лайнер пришел в Нью-Йорк,  
на борт поднялся их отец. Рейнольдс-
старший, обратившись к Араму 
Оганову, признался, что готов 
целовать ему руки, ведь Джон 
и Брайен — его единственные 
сыновья, и если бы они погибли, 
то он остался бы совсем один.

Яхтсмены впоследствии рассказали 
журналистам, что когда они увидели 
на трубе теплохода советские серп 
и молот, то поняли, что спасены. Эти 
слова, облетевшие мировые СМИ, 
работали лучше любой пропаганды.

За первые четыре года «Михаил 
Лермонтов» под началом Оганова 
выполнил 22 линейных и 55 круизных 
рейсов, перевез 36 тысяч пасса-
жиров и посетил 415 портов в 54 
странах, став плавучим послом мира 
и символом советского пассажир-
ского морского флота.

ТРАГИЧЕСКАЯ ГИБЕЛЬ  
«МИХАИЛА ЛЕРМОНТОВА»

Еще на стадии проектирования 
лайнера, когда стало известно, 
что флагману советского пассажир-
ского флота хотят присвоить имя 
великого русского поэта Михаила 
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ОГНЕННЫЕ  
РЕЙСЫ FIERY 

VOYAGES Переиздание легендарного 
документально-художественного 

произведения Георгия 
Руднева «Огненные рейсы», 

посвященного морякам 
и судам Дальневосточного 

морского пароходства, 
перевозившим стратегические 

грузы по Тихому океану в годы 
Великой Отечественной войны, 
презентовали во Владивостоке. 

Книга памяти о подвиге моряков 
торгового флота сразу пополнила 

библиотеку курсантов-
членов цеховой профсоюзной 

организации первичной 
профсоюзной организации 

моряков г. Владивостока 
Российского профсоюза моряков 

в МГУ им. адм. Г. И. Невельского.

The reissue of Georgy Rudnev's legendary documentary and fiction work 
"Fiery Voyages," dedicated to the seafarers and ships of the Far Eastern 

Shipping Company who transported strategic cargo across the Pacific 
Ocean during the Great Patriotic War, was presented in Vladivostok.

A book of remembrance of the heroism of merchant marine seafarers 
was immediately added to the library of cadets — members of the shop 
trade union organization of the Primary Organization of Vladivostok of 
the Seafarers' Union of Russia at the Maritime State University named 

after Admiral G. I. Nevelskoy.

Как рассказала курсант второго 
курса 14 роты судоводитель-
ского факультета и член ЦПО 
ППОМ г. Владивостока РПСМ 
в МГУ им. адм. Г. И. Невельского 
Яна Васина, присутствовавшая 
на презентации книги, для будущих 
моряков это событие стало важным 
уроком истории и профессио-
нальной преемственности.

— Для нынешнего поколения 
курсантов боевой дух и стойкость 
наших дедов и прадедов служат 
примером. Это вдохновляет нас 
крепче держаться за выбранную 
профессию, которая с годами 
не теряет своего значения, — отме-
тила она.

Издание приурочено к 145‑летию 
FESCO и 80‑й годовщине Великой 
Победы — книга повествует 
о судьбах людей, чей трудовой 
подвиг стал неотъемлемой частью 
истории Дальнего Востока. Автор, 
Г. Руднев, работавший в годы войны 
радистом на пароходе «Ванцетти», 

Лермонтова, Арам Оганов, человек 
суеверный, как и многие моряки, 
выразил свое опасение. Он заметил, 
что называть судно именем поэта, 
трагически погибшего в самом 
расцвете лет, — не к добру. К сожа-
лению, его мрачное предчувствие 
спустя годы оказалось пророческим.

В феврале 1986 года, когда «Михаил 
Лермонтов» совершал круизный рейс 
у берегов Новой Зеландии с австра-
лийскими туристами на борту, Арам 
Оганов находился в Ленинграде 
на курсах повышения квалификации. 
Он уже готовился к возвращению 
на флот — на руках у него был авиа-
билет на 18 февраля для того, чтобы 
принять судно в Новой Зеландии.

Вечером 16 февраля семья 
Огановых, как обычно, смотрела  
программу «Время». То, что они  
увидели в новостях, повергло их в шок:  
на экране мелькнула освещенная 
прожекторами корма тонущего 
советского лайнера, медленно 
уходящая под воду. Это был «Михаил 
Лермонтов». Почти сразу раздался 
телефонный звонок от начальника 
пароходства…

Чуть позже стали известны детали 
трагедии. Когда судно следовало 
у берегов Новой Зеландии, в проливе 
Кука, на его мостике находился 
лоцман Дональд Джеймисон, чьей 
прямой обязанностью была безо-
пасная проводка лайнера. Однако 
именно его роковая ошибка привела 
к катастрофе: следуя по неверному 
курсу, судно на полном ходу налетело 
на коралловые рифы, которые проре-
зали корпус и днище судна, будто 
гигантским ножом.

Повреждения оказались колос-
сальными. Несмотря на грамотные 
и самоотверженные действия совет-
ского экипажа по борьбе за живу-
честь, судно быстро теряло остойчи-
вость. Капитан пытался посадить его 
на мель в заливе Порт-Гор, но зато-
пление машинного отделения остано-
вило двигатели. «Михаил Лермонтов» 
лег на борт и затонул на глубине 33 
метров, всего в километре от берега.

Благодаря организованной эваку-
ации удалось спасти всех пассажиров 
и почти весь экипаж. Единственной 
жертвой катастрофы стал инженер 
рефрижераторных установок Павел 

Заглядимов, работавший в отсеке, 
который был затоплен сразу после 
столкновения.

Для Оганова это событие стало 
тяжелейшим ударом. Помимо личных 
вещей и формы на борту остался 
его уникальный архив — бесценные 
фотографии с известными людьми, 
посещавшими лайнер, материалы 
для будущих книг, которые он плани-
ровал писать в свободное время. Все 
это безвозвратно погибло. Трагедия 
унесла не только судно, но и часть 
жизни капитана. Арам Михайлович, 
для которого «Лермонтов» был 
вершиной карьеры, категорически 
отказался вновь выходить в море 
на другом судне. Он перешел на бере-
говую работу в пароходстве, но это 
уже была другая жизнь.

НАСЛЕДИЕ КАПИТАНА: ЧЕЛОВЕК, 
УЧИТЕЛЬ, ЛЕГЕНДА

Арам Оганов был учителем 
с большой буквы. Его жизненный путь 
сам по себе стал примером для сотен 
молодых людей, выбравших морскую 
профессию. Он доказал: целеустрем-
ленность и любовь к знаниям могут 
привести к высоким вершинам. 
Получив среднее образование, 
он заочно окончил легендарную 
Макаровку, защитил кандидатскую 
диссертацию, постоянно занимался 
самообразованием и в совершенстве 
овладел английским, хорошо знал 
немецкий и французский языки.

Оказавшись на берегу после 
трагедии с «Лермонтовым», Арам 
Оганов направил весь свой опыт 
и знания на воспитание молодых 
моряков. Он работал с молодежью 
не за деньги, а «за интерес, честь 
моряка и страны». Его романтика 
была в ценности дальних походов, 
возможности увидеть мир и быть 
представителем своей страны 
за рубежом. Оганов написал фунда-
ментальные учебники — «Эксплуа-
тация морского пассажирского флота» 
и «Швартовные операции морских 
судов», которые стали настольными 
книгами для моряков. Он принимал 
дипломные работы у курсантов 
ЛВИМУ им. адм. С. О. Макарова, 
консультировал выпускников, 
помогал им с трудоустройством. 
Впоследствии 29 штурманов — воспи-

танников Оганова стали капитанами 
дальнего плавания, которые сегодня 
успешно работают по всему миру.

Однажды по совету ленинградского 
писателя Михаила Глинки, Арам 
Михайлович сел за мемуары. Так 
появилась его книга воспоминаний 
«Капитанский час» — сборник новелл 
о его жизни, полной приключений, 
юмора и теплоты. На презентации 
книги бывшие коллеги узнавали себя 
в героях его рассказов.

Слава и авторитет Арама Михайло-
вича были так велики, что его знала 
вся страна. Письма, адресованные 
«Капитану Оганову, Ленинград», 
без указания улицы или индекса, 
неизменно доходили до него. 
Он оставался невероятно отзывчивым 
человеком: в годы дефицита помогал 
знакомым и даже малознакомым 
людям доставать редкие лекар-
ства, в его карманах всегда лежали 
конфеты для соседских детей.

Спустя годы после ухода капитана  
из жизни его память была увекове-
чена в Санкт-Петербурге. По инициа-
тиве Балтийской территориальной  
организации Российского профсоюза 
моряков при поддержке Законо-
дательного Собрания Петербурга 
и администрации Центрального  
района, на доме 184 по Невскому  
проспекту, где Арам Оганов жил 
до 2008 года, была установлена 
мемориальная доска.

Арам Оганов стал первым моряком 
торгового флота, удостоенным памят-
ного знака в морской столице России. 
До этого в Петербурге с его богатейшей 
морской историей, не было ни одной 
мемориальной доски, посвященной 
морякам торгового флота.

Установка памятного знака стала 
актом восстановления исторической 
справедливости и признанием вклада 
капитана Арама Оганова, а вместе 
с ним и всех моряков торгового флота 
в развитие страны. 
По материалам: А. Оганов  
«Капитанский час» Спб. 2005; 
rusdarpa.ru; techinsider.ru; В. Басевич 
«Александр Пушкин» покоряет 
Атлантику» «Морские вести 
России» №23-24 1999; Ю. Клеменченко  
«Голубая линия» Лен. 1972;  
М. Будилов «Трудные мили «Михаила 
Лермонтова» Спб 1992.     
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SEAFARERS’ UNION OF RUSSIAРОССИЙСКИЙ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЙ 
СОЮЗ МОРЯКОВ 

According to Yana Vasina, 
a second-year cadet in the 14th 
company of the navigation faculty 
and a member of the shop trade 
union organization of the Primary 
Organization of Vladivostok 
of the Seafarers' Union of Russia at 
the Maritime State University named 
after Admiral G. I. Nevelskoy, who 
attended the book presentation, this 
event became an important lesson 
of history and professional succession 
for future seafarers.

"The fighting spirit and forti-
tude of our grandfathers and great-
grandfathers serve as an example 
for the current generation of cadets. 
This inspires us to hold on tighter 
to our chosen profession, which 
remains significant over the years," 
she noted.

The publication, which was released 
to commemorate the 145th anni-
versary of FESCO and the 80th anni-
versary of the Great Victory, tells 
the tales of people whose acts 
of labor heroism have become 
ingrained in the history of the Far 
East. The author, G. Rudnev, who 
worked as a radio operator 
on the steamship Vanzetti during 

the war, describes in detail how 
the seafarers risked their lives daily.

"The ships of the Far Eastern Ship-
ping Company carried almost half 
of all the Allies' supplies to the USSR. 
This was a true feat. Of those 
voyages, 25 ships never returned 
to port, and more than 400 of our 
seafarers gave their lives for the Great 
Victory," Petr Ivanov, General Director 
of FESCO Transport Group, empha-
sized.

The text of "Fiery Voyages" is also 
supplemented by an essay on the life 
of its author, Georgy Rudnev, and new 
facts discovered in the 35 years since 
its last publication. Author Vasily 
Avchenko, who served as the third 
edition's editor, discussed the book's 
laborious process, pointing out 
that the reprint was the product 
of a whole team of experts and was 
crucial to maintaining historical 
memory.

A print run of 1,200 copies was 
published. FESCO will donate these 
copies to schools, libraries, and social 
institutions in Primorsky Kray so that 
the younger generation can learn 
about the heroism of merchant 
marine seafarers. 

детально описал, как моряки 
ежедневно рисковали жизнью.

— Суда Дальневосточного 
морского пароходства обеспечили 
почти половину всех поставок союз-
ников в СССР. Это был настоящий 
подвиг. Из тех рейсов не вернулись 
в порт 25 пароходов, более 400 
наших моряков отдали свои жизни 
ради Великой Победы, — подчер-
кнул генеральный директор Транс-
портной группы FESCO Петр Иванов.

Текст книги «Огненные рейсы» 
также дополнен очерком о жизни 
ее автора Георгия Руднева и новыми 
фактами, открывшимися за 35 лет 
после последней публикации. 
Редактор третьего издания, писатель 
Василий Авченко рассказал о кропо-
тливой работе над книгой, отметив, 
что переиздание стало результатом 
труда целой команды специалистов 
и важной частью сохранения истори-
ческой памяти.

Тираж книги составил 1200 
экземпляров. FESCO безвозмездно 
передаст их в школы, библио-
теки и социальные учреждения 
Приморского края, чтобы молодое 
поколение могло узнать о подвиге 
моряков торгового флота. 
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организация
Председатель Совета  
КЛИНДУХОВ Петр Николаевич
Мурманск, Флотский пр-д, д. 3, кв. 2.  
Тел./факс: +7 (8152) 42-28-60, 42-28-15.  
E-mail: arorpsm@gmail.com 

СЕВЕРНАЯ региональная организация
Председатель Совета  
КРАСНОШТАН Александр Анатольевич
163061, Архангельск, пр. Ломоносова, д. 58, корп. 1 стр. 1
Тел./факс: +7 (8182) 63-72-60.  
E-mail: arkhangelsk@sur.ru

САНКТ-ПЕТЕРБУРГСКАЯ региональная  
(территориальная) организация 
Председатель Совета  
СУХОРУКОВ Юрий Юрьевич 
Санкт-Петербург, ул. Двинская, д. 10/2, 7-й эт. 
Тел./факс: +7 (812) 714-95-65.  
Е-mail: petersburg@sur.ru 

МЕЖРЕГИОНАЛЬНЫЙ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЙ  
СОЮЗ ЛОЦМАНОВ
Председатель КАБАНОВ Владимир Александрович
Санкт-Петербург, ул. Двинская, д. 10, кор. 2, оф. 10-Н, лит. «А» 
Тел./факс: +7 (812) 380-70-52, моб.: +7 (911) 947-03-37 
E-mail: unionpilots@mail.ru

СЕВЕРО-КАСПИЙСКАЯ региональная организация
Председатель Совета 
ДРОБАХИН Николай Михайлович
Астрахань, ул. Краснова, д. 31. Т./ф.: +7 (8512) 58-55-97 

«ЮГМОР» Территориальное объединение  
организаций профсоюзов Юга России 
Председатель координационного совета 
ПОПОВ Николай Яковлевич
353900, Новороссийск, ул. Победы, д. 16 Б 
Тел./факс: +7 (8617) 61-18-05, 61-38-44
Е-mail: ugmor@nvrsk.ru

President Yury SUKHORUKOV
6 Bolshoy Koptevsky Proezd, 4th floor, Moscow
Tel/fax: +7 (495) 229-91-19
E-mail: union@sur.ru

MTWF AFFILIATES
SEAFARERS’ UNION OF RUSSIA 
President Yury SUKHORUKOV
6 Bolshoy Koptevsky Proezd, 4th floor, Moscow
Tel/fax: +7 (495) 229-91-19
E-mail: union@sur.ru

MARITIME TRANSPORT WORKERS 
UNION OF RUSSIA (MTWUR)
President of the Central Council Valentin SIROTYUK 
64/2 Zemlyanoy Val St., Office 324, Moscow
Tel: +7 (495) 915-80-58

DOCKERS UNION OF RUSSIA
President Maksim KOLYADINTSEV
11 Dvinskaya St., Office 2, St. Petersburg 
Mob.: +7 (921) 945-49-41
E-mail: ktprim@mail.ru

MARITIME TRANSPORT WORKERS UNION 
OF THE REPUBLIC OF CRIMEA
President Irina CHERNENKO
28 Kirova St., Kerch, Republic of Crimea
Tel/fax: (365 61) 6-00-05, (365 61) 3-93-05
E-mail: irinachernenko@mail.ru

ARCTIC TERRITORIAL ORGANIZATION 
Chair of the Board Petr KLINDUKHOV
3 Flotsky Proezd, Murmansk 
Tel/fax: +7 (8152) 42-28-60
E-mail: arorpsm@gmail.com

NORTHERN TERRITORIAL ORGANIZATION
Chair of the Board Alexander KRASNOSHTAN
58/1 Lomonosov Prospect, Bld. 1 Arkhangelsk
Tel/fax: +7 (8182) 63-72-60
E-mail: arkhangelsk@sur.ru

ST. PETERSBURG REGIONAL (TERRITORIAL) 
ORGANIZATION
Chair of the Board Yury SUKHORUKOV
10/2 Dvinskaya St., 7th floor, St. Petersburg
Tel/fax: +7 (812) 714-95-65
E-mail: petersburg@sur.ru

INTERREGIONAL PILOTS UNION
President Vladimir KABANOV
10/2 Dvinskaya St., 7th floor, St. Petersburg
Tel/fax: + 7 (812) 380-70-52, mob: +7 (911) 947-03-37
E-mail: unionpilots@mail.ru

NORTH CASPIAN REGIONAL ORGANIZATION
Chair of the Board Nikolay DROBAKHIN
31 Krasnova St., Astrakhan
Tel/fax: +7 (8512) 58-55-97

YUGMOR TERRITORIAL ASSOCIATION OF TRADE 
UNION ORGANIZATIONS OF THE SOUTH OF RUSSIA
President of the Coordination Board Nikolay POPOV
16B Pobedy St., Novorossiysk
Tel/fax: +7 (8617) 61-18-05, 61-38-44
E-mail: ugmor@nvrsk.ru

MARINE TRANSPORT 
WORKERS
FEDERATION

ИНСПЕКТОРЫ 
ТРУДА РПСМ

SUR LABOR 
INSPECTION 

Руководитель отдела
ФИШОВ Сергей Алтерович 
198035, Санкт-Петербург, 
ул. Двинская, д. 10/2, 7-й эт., оф. 725 
Тел./факс: +7 (812) 718-63-80
Моб.: +7 (911) 096-93-83

ОСИЧАНСКИЙ Петр Иванович 
690019, Владивосток, 
ул. Стрельникова, д. 3А 
Тел./факс: +7 (4232) 512-485, 
Моб.: +7 (914) 790-64-85

АНАНЬИНА Ольга Федоровна 
353900, Новороссийск,  
наб. им. адмирала Серебрякова, 
д. 15/2, Международный центр 
моряков, оф. 32, 3 эт. 
Тел./факс: +7 (8617) 612-556 
Моб.: +7 (988) 762-12-32

ПАВЛОВ Кирилл Игоревич
198035, Санкт-Петербург, 
ул. Двинская, д. 10/2, 7-й эт., оф. 725 
Тел./факс: +7 (812) 718-63-80
Моб.: +7 (911) 929-04-26  

СУХОРУКОВ Родион Юрьевич
198035, Санкт-Петербург, 
ул. Двинская, д. 10/2, 7-й эт., оф. 715 
Тел./факс: +7 (812) 718-63-80
Моб.: + 7 (921) 952-25-62

Head of the SLI 
Sergey Fishov (Mr.)
10/2 Dvinskaya St., office 725 (7th fl.), 
St.Petersburg, 198035, Russia
Tel/fax: +7 (812) 718-63-80, 
Mob.: +7 (911) 096-93-83

Petr Osichansky (Mr.)
3А Strelnikova St., Vladivostok,
690019, Russia
Tel/fax: +7 (4232) 512-485 
Mob.: +7 (914) 790-64-85

Olga Ananina (Ms.)
15 Admiral Serebryakov’s
Embankment, office 32 (3rd floor),
International Seafarers’ Center, 
Novorossyisk, 353900, Russia
Tel/fax: +7 (8617) 612-556
Mob.: +7 (988) 762-12-32

Kirill Pavlov (Mr.) 
10/2 Dvinskaya St., office 725,
St.Petersburg, 198035, Russia
Tel/fax: +7 (812) 718-63-80
Mob.: +7 (911) 929-04-26

Sukhorukov Rodion (Mr.)
10/2 Dvinskaya St., office 715,
St.Petersburg, 198035, Russia
Tel/fax: +7 (812) 718-63-80
Mob.: + 7 (921) 952-25-62 ©
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